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preface. 


The Satsuma dialect is dying, and the present survey is a belated 
attempt to preserve a knowledge of its linguistic peculiarities for 
posterity. In this task, I have been anticipated by the Dairyfl Jinjo 
Shogakko Kyoiku-kwai, which compiled a short vocabulary of the 
dialect in 1000 with the title of Kagoshima-go to Fxitsfi-go ; the 
Kagoshima Shiritsu ICyoiku-kwai with a glossary of 248 pages 
entitled Kagoshima Hogcn-ShH, appearing in 1907 ; and by Prof. 
Murabayashi, once n teacher of the Japanese language in the First 
Prcfcctural Normal School, the author of a Grammar published in 
1008, the Kagoshima Go-hZ. These three works have been revised 
and incorporated in this survey with the help of Prof. Saitaro Ogura, 
of the Second Prcfcctural Middle School, and two of his students. 
Every dialect word and phrase has been written down from the lips 
of these Kagoshima people, a fact which explains some of the diver¬ 
gencies of phonetic notation in my paper. This notation is a self- 
explanatory modification of Dr. Hepburn’s Romaji. My gram¬ 
matical terminology is borrowed from Prof. Chamberlain. My 
thanks arc due to these gentlemen and to the Rev. H. B. Schwartz 
and Prof. W. W. McLaren for much assistance. 


The 7th Higher School, 
Kagoshima, Japan, 1918. 







A SURVEY OF THE SATSUMA DIALECT, 

fntco&uctot». 


History records that Central Japan was settled by people coming 
from the West and South, and to this day, the Western dialects, 
though not necessarily more divergent from modern Tokyo speech 
than the dialects of Yonezawa, Aomori and the North, have remained 
more faithful to archaic. Japanese. One instance of this fidelity will 
suffice, the pronunciation of * * ns kxca instead of ka; c.g. Kyoto, 
lava ft hi, Tdkyo, kafthi. These minor variations may he learned from 
Prof. Chamberlain’s “ Colloquial Japanese," and the mispronuncia¬ 
tions of Tokyo speakers are most faithfully noted in Dr. Edward’s 
“ Etude Phomf'tiquc de la Lnnguc Japonaise." 

Kyushu dialects possess all of the characteristics of the other 
western dialects, but diverge more widely in the matter of vocabulary 
and pronunciation. This has already been shown by Mr. G. B. 
Snnsom in his patient “ Notes on Dialectical Usnges in Nagasaki 
District," T. A.S.J. Vol. XXXVIII, Pt. III., where he makes mention 
of the Satsumn dialect as being far removed from t he speech of Tokyo. 
Prof. Chamberlain, in his “ Essay in Aid of a Grammar and Dictionary 
of the Luchunn Language,” T. A. .S'. ./. Vol. XXIII, Supplement, 
notes that "The Sntsuma dialect resembles Luehunn in certain points" 

but “ though very hard for a native of Tokyo to make out,. 

scarcely betrays any learning towards the grammatical peculiarities 
of the sister tongue to the south;" and this passage may be taken as 
an expression of the double aim of my present survey, which has for 
its object the determination of the exact function of the Sntsuma 
dialect in preserving any transitional forms connecting Tokyo with 
Luchu. 

As Satsumn, politically, included the Amnmi-Oshima archipel¬ 
ago, islands which had a Luehuan-spenking population but whose 
speech is now full of borrowed Sntsuma expressions and Japanese 
words, I might be thought to have made some study of the language 
of these islands. This has proved impossible, and we must wait for 
the results of the study of the missionaries of the Foreign Missionary 
Society of Paris, who arc; stationed at the port of Naze and in three 




out-iying villages. Conversation with these gentlemen has convinced 
me,that the real t ransition forms which we need are to be found there, 
even though Prof. Chamberlain felt that “ Japanesc political predom¬ 
inance, and constant intercourse during three centuries, have almost 
Japonised the island.” 

I also regret that I am not qualified to express an opinion upon 
the history of the Satsuma dialect. Is it the time-worn remnant of an 
hypothetical Hayato or Kumaso language ? How much of the dia¬ 
lect came from Kamakura with the first Shimazu in early medieval 
times ? Arc all the peculiar words mere shibboleths imposed for 
political reasons in the times of Hideyoshi and Shimazu Yoshihisa, 
Iycyasu and Shimazu Yoshihiro ? How much change was effected 
by Shimazu Shigehide, a century ago, when he endeavoured to 
spread the use of Osaka fashions of speech ? What of the manifold 
differences of pronunciation in Kagoshima city, and in each gun or 
district of the province ? Though I have secured the opinions of 
qualified Japanese upon these points, I leave the interrogations to 
mark some of the more difficult problems. 


PART I. 

CHARACTERISTICS OF THE DIALECT. 

From the Japanese of tiie Satsuma Kemmon-ki. 

(“ Records of Observations in Satsuma.”) 

It is a well known fact that there are two provinces in the ex¬ 
tremities of our country where the language of the inhabitants cannot 
be understood by Tokyo people, viz.—Mutsu in the North, and 
Satsuma in the South. When I first went to Satsuma, I was greatly 
embarrassed because I could not understand what the common 
people said. If one were to live like the ordinary traveller, lodging in 
the hotels of Kagoshima and the other chief cities, visiting offices and 
schools, or interviewing officials, it would not be difficult to under¬ 
stand all that one heard. Those whom the traveller meets in this way 
arc accustomed to entertaining strangers, and have themselves lived 
in other provinces. They try hard to speak so that the stranger may 
understand, employing their pronunciations as little ns possible, and 
while conversing they are very attentive. Rut if the traveller were 
to go into remote villages and attempt to converse with ignorant 
peasants, especially with Women, he would find it difficult to make out 
what they said, for such people speak only their dialect. Let me now 
try to describe this dialect. 

In the first place, the sounds arc very strange. Although the 
Satsuma speech is the same in many respects as standard Japanese, 
the pronunciation makes it difficult to understand. Anyone visiting 
the province for the first time, and overhearing the women speaking, 
while his car is not yet accustomed to the sounds, will not recognise 
the words. The tones and voices of such women will sound like those 
of foreigners, Chinese. It is only when such a one becomes acquaint¬ 
ed with the sound changes that he finds himself able to understand 
the people ; at first their dialect is merely a confusion of strange 
sounds and strong accents. 

In the second place, nouns, verbs, adjectives, and other parts of 
speech have different meanings from their homonyms in ordinary 
Japanese. 

In the third place, all words of more than one syllabic arc greatly 
abbreviated, even diphthongs being changed into short vowels ; Kai 
(shell) becomes Ke, hai (ashes) he * There arc no long vowels in 


* Tokyo people often contract ai into e, as narani for naranai, but this e 
is always long. Chamb. Coll. Jap. 121. 
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the dialect. For example, hVclio (knife) is pronounced hocho. These 
changes, when one’s car becomes accustomed to them, seem natural 
enough, but it is difficult, at first, to recognise words thus 
transformed. 

In the fourth place, the enunciation is very emphatic. I think 
this peculiarity is due to the firm and upright character of the people, 
and to their strong emotions. They never utter a word with their lips 
only, but speak with deep and forcible tones. They use do, dji and 
da for ro, ri and ra, and that change imparts u strange emphasis to 
theirspecch—c.g., Kuddo( I will come) torKuru zo. Such expressions 
you will find, sound very strong to your ears, and seem as if thrown 
out from their inner hearts. Satsuma people have quick tempers 
and strong feelings. When their feelings break out, they apply all 
their strength to whatever they arc doing, and the same may be the 
ease with their speech. The opening words of a sentence are very 
forcibly enunciated, but the emphasis dwindles away toward its close. 
Their words arc so greatly abbreviated because of the habit of putting 
the stress on the first syllabic of a word or the first word of a sentence. 
The letter U, which is strengthened to DJ at the commencement of a 
word, is dropped completely when it stands near the end of it. 

Satsuma people explode into speech, as it were, and bccuuse the 
initial emphasis is so great, their words do not follow each other 
smoothly. When they utter one word, the next cannot be pronounc¬ 
ed immediately, they must get their breath again before any further 
utterance is possible. Thus the first, second, third and succeeding 
words arc each separated from the others by a nnusc, and moreover if 
the word has several syllables the first is forcibly enunciated but the 
last is scarcely audible. Hence their whole conversation may be 
represented by a row of wedges, to use an appropriate figure. They 
cannot, under any circumstances, speak quietly and evenly, and men 
from that province have admitted that a long and effective speech in 
their dialect is impossible. The more earnestly a man tries to speak 
the more difficult is it for him to continue. 

Yet with all their crude wild speech, unexpectedly tender and 
gentle expressions are to be noticed :— Yu tamoru na (Don’t tell any¬ 
one please), Tokyo, Yute kudasaru na; Yukusa ojanshita (How glad 
I am to see you)/ Yfl koso oide nasaima&hita, or Katasete tamohan ka, 
(Will you have me with you ?); Nakama ni irete kudasaran ka. Such 
language when used by the rough Satsuma people sounds strangely 
refined and genteel, and contrasts most strikingly with the wild ex¬ 
clamation Binta buddo! (I’ll punch your head !) In short, extremely 
crude words are mingled with very elegant ones, and among the latter 
there are many of ancient origin which command pur respect and 
admiration. 
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Thus, though the Satsuma dialect is very different from ordinary 
Japanese, it has a dignity of its own. Even the provincial errors 
of pronunciation arc less offensive than those of the North-East 
dialects. But leaving those aside, the Satsuma dialect, when com¬ 
pared with the Japanese spoken in Chiba, Gumma or Tochigi districts, 
in the neighborhood of Tokyo, is not in any wise inferior in quality, 
for the reason that it is a simple and straight-forward speech, with no 
serious mistakes in the sounds SA, Sill, SU, SE, SO, or NA, NI, 
MU, NE, and NO. Even 1(4), E(»), YE (*) and (they 

have no WI (#) in the dialect), arc pronounced distinctly, not 
even children make mistakes in such words as ito, cto, yuxocni or 
hanyei. SHI ( v) is never sounded like SI, and DJI (o) and Jl ( *) arc 
pronounced clearly, a thing which it is didieult for those of us who 
speak ordinary Japanese to do. 

Finally, a distinguishing mark of the dialect is the abuse of the 
particles Dt and Ga. De means “ as”, “ because ” or “ conse¬ 
quently,” while Ga has no particular meaning like Yo in Toky6. 
Matchore ima kudde=Muttc ore, ima kuru kara. 1 Ichor an ga=Itte 
oranyo. Jaga=Soda. 

Among the inconveniences from which Satsuma people continual¬ 
ly sufferin consequence of their dialect, the greatest is that felt in the 
schools, and especially in the primary schools. Since the pupils know 
nothing but the dialect, the teachers have to explain in the dialect 
things which the pupils of other provinces can understand as soon ns 
they arc able to read; this constitutes a great obstacle to the progress 
ofelcmcntary education. Consequently teachers and educators arc 
very much in earnest in advocating the use of FuM-gO (ordinary 
language), but the people arc slow to adopt the standard language, 
for although they recognise its advantages, the local sentiment is 
against its use. Calling it yosokotoba: they cannot help despising it as 
something foreign, and if any Satsuma man should use the standard 
Japanese in his ordinary conversation he would be considered an 
assuming fellow. However, though both teachers and pupils use 
the dialect at all times outside of the class room, the employment of 
standard Japanese is growing more common, year by year. 

The dialect of Oshima is a variant from that of Satsuma. It 
seems to be a mixture of Satsuma and RyflkyO words, and is especially 
difficult to understand. Indeed, the first member of the lower house 
of the Diet elected from Oshima is said to have been chosen solely on 
account of his being able to speak ordinary Japanese, 



NOUNS. 

SOUND CHANGES AND PRONUNCIATION 


Many words have been corrupted into dialect forms from the 
standard speech by sound changes. 

VOWELS AND DIPHTHONGS. 

1. Long Tokyo vowels and diphthongs become short vowels. 


SATSUMA. 

MEANING. 

TOKYO 

ualau 

salutation 

a Ualau 

kageboshi 

shadow 

kagebdahi 

solo 

migar 

nolo 

•hob 

content 

ahbbu 

$hoga 

ginger 

thoga 

odomon 

rogue 

SdSmono 

hoto 

■in allpox 

AW 

lodo 

disturbance 

sodo 

yo$ 

appoamneo 

yoau 

doraku 

profligacy 

doraku 

chochin 

lantern 

chochin 

thojin 

fasting 

thojin 

jono 

payment of taxes 

jbno 


Luchuan also dislikes diphthongs but revels in long vowels. 
2. Ordinary Tokyo sounds change into stops. 


ottan 

rnad am o 

okutatna 

itta 

war 

ikuta 

lokkui 

bottle 

lokuri 

ttvbbe 

well-bucket 

Iturube 

kak 

ova tor, etc. 
plenty 

a kind of clogs 

kaki 

lattan 

takutan 

bokkui 

bokuri 

yaddc 

a kind of fatsia 

yaleude 

tok 

time 

loki 

rotten 

6 sen 

roku-sen 

o’, ob\ ok' 

girdlo 

obi 

lababbon 

smoker's outfit 

labako-bon 


Satsuma speech cannot double an initial nasal consonant like 
Luchuan., 
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8. Ordinary Tokyo sounds change to nasal sounds. 


engun 

kangata 

tatan 

in 

mon 

kan 

mannoki 

hinnc 

knnma 

kunnaehi 

nan 

nomboi 

ben 

kanna (children) 

imm« 

kinne 

yammc 

gonju 

mommen 

inma 


marriago 

Osaka and the 

matting 

dog 

thing 

paper 

pine-tree 

nape 

cart 

jaamino 

waves 

bannora 

rouge 

sword 

ono 

fox 

fticknoiu 
fifty 
cotton 
the present 


engurni 

kamigata 

lata mi 

inu 

mono 

karni 

tnaf*u-no-ki 

hiru-nc 

kururna 

kueh t - naihi-bana 

nami 

nobori 

beni 

katana 

ichi-mai 

ktteuye 

yamai 

go.ju 

women 

ima 


Certain Luchunn words possess nasnl endings like Satsuma tatan, 
in, man, but nasalization is not the rule. L. knbi paper, nami 
waves, gfijii, fifty, and L. tsichini, fox. 


t 


4. Vowels are omitted and diphthongs are thus destroyed. 


keko 

krto 

ekwa 

ego 

ye. c 

lent 
•enet 
midjire 
ye 

/urt, lure 
tee 

rangi 

hatte 

me 


practiso keiko 

cookacomb krito 

watermelon euika 

smiling faoo tgan 

houao * (y) c 

courtoay teinei _ 

pond tentui 

water recoptaclo mini-ire 

aocompliahmont pet 

aievo jurui 

husband leithu 

posts, piles rangui 

a kind of silk habulai 

nioco met 


Such diphthongs as exist in modern Luchuan have arisen in the 
same way that many Satsumn diphthongs have been formed, from 
the dropping of the letter R. which is almost impossible to pronounce 
in the ease of both peoples:* L. mishu , S. mesho T. mcisho, a celebrated 
place, and L. mi, S. me, T.mei, a niece, but L. tui, S. ioi, a bird, L. hat, 
S. hai a needle. The peculiarity of Sntsuma is that this abbreviation 
or, more properly, ernsis produces a short vowel, for in Tokyo or 
Luchu, crasis, invariably results in a long vowel. 


* L.=Lucliuan, S.=Satauina, T.*Tokyo colloquial. 
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5. Further changes and interchanges of vowels. 


i. Crasis of Tokyo Ai into Satsuma E. 


the 

uncostral tablet 

ihai 

euo 

hospitality 

aieo 

le 

sea-broom 

tax 

dtde 

Seville orungo 

daidai 

nike 

upstairs 

nikai 

seku 

workmanship 

eaiku 

dekon 

radish 

daikon 

he 

ashot, flies 

hai 

yakke 

ktki 

trouble 
a kind of silk 

yakkai 

kaiki 

ihine 

fonoing foils 

ehinai 

ambe 

circumstances 

umbai 


In the Nagasaki district Al becomes El or Y A, the latter only in 
the mouths of rustics, and in Luchuan, usually E long or Y YE L. tade- 
ina, S. tadema, T. tadaima; L. yye, S. e, T, at, indigo: but note L. 
ujinui, S. ogine, T. oginai, atonement. 

ii. Crasis of TSkyo 01 into E. 

amaae praying (or rain amaaoi 

yaltdo employ^ j/aloi-(6ifo) 

t e rain-gutter loi 

hero ft ton-drier hoiro 

Homage farewell xtomagox 


Japanese 0, whether diphthongal or not, is represented by 
Luchuan U. 


Hi. Tokyo I becomes Satsuma E. 

Uhkakt ■ Btonowall 

Bbuu a god of luck 

meyane oye-secretions 

muratakt purple 

warabe ediblo forns 

nutmon a oountorfoit 


iehi-gaki 

Ebiau 

me-yani 

murataki 

warabi 

nieemono 


I 


Luchuan short I regularly corresponds to Tokyo I and E. 
L. tuchi, S. tok, T. toki, time. 

iv. Tokyo E becomes Satsuma I. 


oma* 
aburagi 

higi 

kazi 


am\ 


you tmao 

fried boon-curd aburage 

beard hige 

wind kaze 

rain ame 


Similarly, Luchuan fiji, beard, kazi, xvind, etc. 
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v. Tokyo 0 becomes Satsuma U. 


goyu 

government business 

goyo 

ukaze 

a groat wind 

ukaze 

tsuro 

atone lantern 

loro 

kwja 

bimbu 

dyer 

poor man 

konya 

bimbo 

membuk 

shame 

memboku 

yudare 

drivel 

yodare 

dzumoi 

stammering 

domori 

dzu 

waist 

do 

enehu 

gunpowder 

ensho 

iethu 

ono quart 
blind minstrol 

itthb 

zalfu 

told 

•himbu 

patienco 

akimbo 

teuffwa 

white gourd molon 

logon 

hyutan 

ku 

gourd 

back of tho hund 

hyotan 

kb 

kyu 

dohyu 

to-day 

wrestling-ring 

kyo 

dohyo 


* Tokyo 0 corresponds also to Luchuan U, more frequently than 
in of the Satsuma dialect: L. hunu, S. kon, T. kono; L. ufukazf, 
S. ukaze. T. 5 kaze. 


vi. Likewise Tokyo U. becomes Satsuma 0. 


komoso 

n wandoror 

komuao 

inogura 

n inolo 

tnugura 

nono 

doth 

nuno 

yabo 

bamboo thicket 

yabu 

dampo 

lamp 

rampu 


Luchuan short U corresponds to Tokyo U : L. tiunu, S. notio, 
T. nuno, cloth. 

vii. Tokyo I becomes Satsuma U. 

kabu mould kabi 

numeka» rceiduo, (oil-cako ole.) thimtkeuu 

euzumege (conch.) corbicula ntrntn ehijimigai 

Luchuan short I usually corresponds with Tokyo I but we have 
the instructive word “ rainbow ” as an exception : L. nuji S. nishi, 
T. niji, early Japanese poetry, nuji, other dialects noji, though the 
Luchuan word is probably an archaic survival. 


viii. Tokyo YU becomes I in Satsuma. 


at 

trout 

aiyu 

imeah 

ovening meal 

yii-ineshi 

kai 

rice-gruel 

kayu 

•hoi 

soy 

shbyu 

fuy 

winter 

luyu 
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liere we have examples of other improper diphthongs, t.u- 
chunn docs not change this syllabic YU. 


ix. Tokyo I becomes Satsuma YU. 


yunadzukc 

yuweuhi 

yuwa 

yukada 

yuvie 


botrothnl of ohildron iinazuke 
sardines iwathi 

rock 

raft \kada 

celebration *wai 


x. Miscellaneous examples of pronounciation. 


two 

aomoi 

otoko yamame 

teishi 

ithi 

niya 

biya 

waro 

thibaya 

yobofhi 

mote 


yd* 

meyak 

chtnoge 


fish 

rieo-orrack 
widowor 
grindstono 
a muto 
garden 
loquat 
a follow 
a drama 
n kind of cap 
string luted in hair 
droning 
moxa burning 
troublo 
towel 


uwo 

awamori 

yamome (a widow) 

toifhi 

o*hi 

nitoa 

bixea 

yarn 

shibai 

ebb*hi 

motoyui 

yaito 

rnciu'aku 

tenugui 


0. Those sounds in the Toky6 vocabulary which cannot be 
represented by any one of the kana, are technically known as Yo-on 
to Japanese grammarians. They arc here spoken of ns contracted 
sounds. In Satsuma they arc interchanged often with single kana 
sounds and vice-versa. 

i. Tokyo contracted sounds become vowels. 

ofome lights on Buddhist odotnyo 

altars 

kthan gaiters kyahan 

mito husband and wife mybto 

manzu a kind of cake • manju 

ii. Tokyo vowels become contracted sounds. 

konnya to-night konya 

•kua watermelon tuika 

gwa picture ga 

dtngwa brick renga 
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CONSONANTS. 


G is never nasalized, but always hard throughout Kyushu. 

7. Interchanges of sonant and surd consonants take place 
occasionally, and vice-versa. 

i. Tokyo surds become sonants. 


suna 

sand 

nma 

kudzu 

ahooa 

kvim 

nanden 

nnndiana Japonica 

naultn 

gant. 

crab 

kani 

game. 

tortoise 

kame 

ii. Tokyo 

sonants become surds. 

dok 

utemlk 

dTtgu 

yu»hi 

luminous 

m 

nithi 

rainbow 

niji 

muk 

wheat 

muffi 

nhoehiki 

honoaty 

thujiki 

kvtathi {L. kxcazi) 

conflagration 

kaji 


It is indeed remarkable that the Luchunn tongue has onlv one 
sonant letter, English J. which has to correspond to the two surds SH 
and CH, when all the Western dialects possess both French J (tf)and 
English J(r). 

8. Tokyo consonants arc frequently dropped in the Satsuma 
dialect, sometimes producing the equivalent of a long vowel. 

taa • m tutor *ama 

okii fire okibi 

it (L. in) gimlet kin 


(y)« 

CL 

komoi 

mui 

hidai 

hiyoi 

mat mi 

kii 


As in Luchunn, medial R is frequently dropped. 


L. 


collar 

lily 

mcdicino 
nureo, bat 
unreaaonabloncaR 

the loft 
fino weather 
festival 
fog, oto. 

mui. 8. moi, T. 


m 

komon, kbmori 

muri 

hidari 

hiyori 

mat*uri 

kiri 

man, forest. 


kuima 

lax 

ahi 

hit 


The omission of R is often accompanied by vowel 
changes. 

rick ah aw kuntma 

cask (am 

duck ahim 

leech, etc. him 
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place whore a thing is 

aridokoro 

taudzui 

rags 

lauzure 

hai 

Spring 

haru 

iii. 

Omission of Tokyo N, (M before 

a labial). 

dago 

dumplings 

dango 

ha ? e 

ntjtn 

“ Midsummer’s day ” 

hanze 

carrots 

ninjin 

kunebu 

a kind of orange 

kunembo 

kana 

a plane 

kanna 

heshi 

an answer 

henji 

kabyo 

nurse 

kambyo 

tai 

valley 

lani 

warabe 

child 

warambe (arch.) 


The Satsuma dialect also nosscss the superfluous N found in the 
other Kyushu dialects. L. kunibu means any kind of orange, 
while L. rcarabi has the same meaning as xvarabe. 

9. Both vowels and consonants arc often dropped. 


gaiahi 

autuiahi 

pumioo 
ink-slab 

karuiahi 
auzuri iahi 

kiiahi 

hewn-fltono 

kiri iahi 

ahibe 

numbness 

ahibire 

auyo 

kikura 

oldest son 
an edible fungus 

aoryo 

kikurogt 

aora 

scrubbing-brush 

aaaara 


10. The following paragraphs explain the more regular inter¬ 
changes of consonants. 

i. Tokyo initial R docs not exist in Satsuma which has D, 
DJ, or DZ. 


daku 

ploaauro 

raku 

djikula 

reason 

rikuiau 

dzua 

abeonoo 

ruau 

domo 

bigotry 

romo 

djiko 

clovornoas 

riko 

dmkon 

lotus root 

renkon 

dennen 

next year 

rainen 

da 

politeness 

rti 

Djikijin 

dfuiyo 

a Luchuan 

RyUkyB-jin 

restaurant or brothel 

ryori ya 

djippa 

splendid 

rippa 

do 

oar 

TO 


This change docs not seem to belong to Luchuan and yet note 
Ducliu, the native pronounciation of the name Luchu ; Shudi or Shui ; 
the capital city (Jap. Shuri), and L. dzurinuya, a brothel. 

Interchange of R and D occurs rarely, chiefly in the southern 
districts. 

koron children kodomo 

unro exorcises undo 
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ii. 

Tokyo R often becomes T. 


ushxlo 


rear 

ushxro 

hash tin 


pillar 

hashira 

tnushilo 


rough mats 

mushiro 

shitame 


louse 

thiramx 

thitaga 


white hair 

ahxraga 


iii. 

Tokyo J and Z often become DJ and DZ or D. 

dzukushi 


drunkard, (proporly, ripe) 

zukxuhi 

djizekagi 


pot-orano 

jizaxkagi 

djxban 

kudzu 


shirt 

starch 

jubon 

kuzu 

minxxdxu 


earthworm 

nximizu 


iv. 

Tokyo D or JI (i?) become Z or JI (*»'). 

mukait 


oentipodo 

tnukade 

kujxra 

mamckujx 


whale 

slug 

ku(d)jira 

nameku(d)ji 

yakejo 


burns 

yakedo 


v. 

Tokyo M is commonly corrupted into B. 

buchx 


whin 

muebi 

hxbo 


cords 

bimo 

ttbi 


cicada 

aemi 

bxna 


a kind of sholl flsh 

mina 

kobu 


spider 

kumo 


Note the peculiar Luchuan word kflbJ, spider; and Nagasaki 
sebi or sembi, cicada. 

vi. As in other KyushQ dialects, Tokyo II becomes F. 


Into 

man 

hilo 

fulotsu 

ono 

hilottu 

]xdt 

forehead 

bilai 

fuku 

service of a servant 

boko 

fxiUuki 

ground ohorry 

hozukx 


Note L.fijat, T. hidari, the left, L.fita, T. beta, awkwardness. 


vii. Vice-versa, Tokyo F becomes II. 


hxroahiki 

cloth for wrapping 

furoahxkx 

hxlaltu 

two 

fulaltni 

yanehxkx 

thAtch 

yane/ukx 

viii. 

Miscellaneous examples of 
pondcnccs. 

less common corres- 

eona 

macaroni 

aoba 

nxkumx 

pimple 

nxkibi 

togt 

thorn 

toge 

noro 

mud 

doro 

kaJca 

mother 

haha 
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hi 

mourning 

ki 

ak 

horsefly 

abu 

netlo 

a boil 

ncbnlo 

garappa 

\X 

rivor monstor 
round fan 

kappa 

uc/iiwa 

ring on a bridlo 

kuUuvxi 

gunomi 

swal lowing wholo 

unomi 

cftorcki 

hard labour 

cluteki 

kappo 

bonito 

kattuo 

kanaboko 

a preparation of fish 

kamaboko 

edo 

bait 

cm 

agganc 

chape 

akagire 


II. EXPLANATIONS OF SATSUMA USAGE. 

1. The following words have a different meaning from their 
Tokyfi homomyms. 

Doro (properly, mud)—earth ; burn (no salt)—fresh fish ; horo 
(carriage hood)—feathers ; osa (reed of a loom)—fish gills ; fcoshu ( pep- 
per)—red pepper; katashi (hard stone)—camelio berries ; datrima 
(da-unm, a pack-horse)—marc, because in Satsuma nil stallions were 
used as war-horses; yama-imo-hoi (a taro-digger)^*a drunk and 
disorderly person, as taro diggers sing at their work to avoid a 
feeling of loneliness; uhtataki (stone-pounder)—the bird wagtail; 
nise (ni-sai, two years)—a young man ; nigi (nigiri, hold or grasp) 
—a miser; iloko (cousin)—relatives; odoshi (scaring)—a scare-crow; 
viitate (seeing off)—attendance at a funeral ; iki (breath)—cough; 
tsura (a surface, or checks)=facc ; hashii (hashiri , running)=a sink ; 
naya (a barn)—fishmnrket; choka (long poem, etc.)—an earthen 
pot; namba (Nanban , Southern barbarians)—syphilis, said to have 
come from Europe; hara, (bclly)=solc of the foot; ye (house)— 
cobweb; yadokai (yadokari , dependent, lodger)—mistletoe; dekwati 
( daiktvan , the Regent of the Shogun)—a manservant; yauchi 
(houschold)=rclntivcs ; mawashi (act of turning)=loin cloth ; nigoshi 
(muddy water)—water in which rice was washed ; shioke (saltiness) 
—food served with wine ; yambo ( uabti , a thicket)—tangled hair; 
tsu (a shield)—a scab ; shiwa (wrinkles)—pockmarks ; nebashi (vis¬ 
cous, adhesive)—silk wadding, raw silk ; etc., etc. 

2. The next list is composed of Satsuma words formed different¬ 
ly from the corresponding Tokyo compound nouns. 

oloko-tn male god o-t'nu 

onago-in . fomalo dog me-inu 

takamame killifish* ' medaka 

ImUnoha daphniphyllum macro- yuzuriha 

podum 

seed bod of rice 


noloko 


nawashiro 



ahitnogane 

yamahibiki 

c'jganc 

itoui 

igawa 

uaohi 

toizakana 

arammon 

hi no ichi-nich 
yonoyoahile 
kenkyawaac 
go hilotau 
oo mxtau 
hiahite 

orcahinudokoi 

kanobindare 

dangaaa 

daiyame 

iggano 

hiauki 

uchihUa 

ome 

okala 

lendoko 

yomtjo 

aainajo 

lonojo 

kojuaaa 

koyuana 

•to. 
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ico (frost-metal) 
echo 

lobster (shrimp-crab) 
snako gourd (string melon) 
well 

liar (lio-sproador) 
the "pioco do rosistanoo" 
another thing (what's not 
horo) 

all day long 
all night 

accidental mooting 
a local measure j 

a day 

kitchen (wash, put away 
place) 

motnl face wash basin 
Dutch umbrella 
drinking at oloso of duy 
finger-ring 
lire shovel (litornlly) 
wife (house-person) 
wifo (your fomalo) 
your wifo 
natural child 
dnughtor-in-hiw 
lover 
husband 

mintross of n hotuto 
oto. 


kori 

yamabiku 

lac-cbi 

hechima 

ido 

uaolauki 
kuchilori 
hoka no mono 

ehujitau 

yoppilc 

draigoahira 

i of a aho 

| of a aho 

tchinicbi 

daidokoro 

kanadarai 

koinori 

banahaku 

ibiwa 

jino 

tauma 

tauma 

aaikun 

ahiaeiji 

oyomo 

irootoko 

otlo 

okuaama 

oto. 


Two words here deserve comment, iggane, ring, is formed in 
the same manner as L. ibigani, and S. and KyushO igawa t a well, 
must be compared with L. ka (once kaxoa ?) 

8. Some nouns of archaic, foreign, or onomatopoetic origin. 

a. * Nac (from naiic) earthquake, *akcsu (from a kitsu) dragon¬ 
fly, hoi (hafuri ) a Shinto priest, one (from ohosc) an adult, sane seeds 
koUeushi (from kotohi-uelii, a niakura kotoba) a bull, hako, excreta, 
amanshakme, a flatterer (from tuna no shaktime= the goddess, ame no 
uzurne), chigo (arch.) a suckling, a boy, oshiki a tray, kizai ( kisami) 
steps, stairs, yoki axe, ikamon (ikamono ) violent person, huge {age) a 
hole, haza crevice, are, rice flour, bugensha (obsolete), a rich man, don 
(from dono, obs.), mister etc., etc. 

b. Banco, bench (Sp. or Port, banco) gilla, rubber, (from gutta 
pcrcha ?) dan, (from ran, Dutch) dontag (Dutch, Sunday) Sunday 
or a holiday, bidoro, glass (Portu. vitro) etc. 

c. Dzundzumbo, a push-man, doro, saliva, mogo, aba, dumb, 
buku, foam, bubbles, bachibachige, eyelashes, garantsu, sun-dried 
provisions, donji, a stamp lor burdening the ground, etc., etc. 


* Denotes words also found in Luchuau. 
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4. a. A few words of doubtful origin. 

Amame, cockroach; aman (amazake?) vinegar, oko, ( niiso ), beancurd; 
saga, dysentery; tobosh (lighted) red rice; danza, badger; boi ( tombo ) 
dragon-fly; dantchu, gold-fish ( ranchu, name of one variety); dakma, 
river shrimp; tanna, loincloth; okka, debt; gaga, phantom, hob¬ 
goblin; bobura, squash (Mr. Sansom says Dutch ! !), mekki , straw 
rice-bag; geke, catching cold; gimi, cricket; zoakudo (Kyushu word), 
toad; shake, basket; he go, a fern, gleichenia longissima ; gonze, frog ; 
sadachi (T. yudachi) shower; gun, gu, tattooing; sakonta.ro (the 
“ Jack ” in the valley), a rice planning pestle worked by water; futs, 
mugwort; arake, uncultivated fields; yomo, yomo-sam, monkey. (The 
Satsuma proverb “ Saru too utte, yomo xco lean ” means that a trans¬ 
action finally results in no change). Nosukai, prostitute; narashi 
(from naral>eru, to arrange ?) a clothes drying pole ; hoki, a gullcy ; 
donko, a toad ; hagi, a subscription dinner ; monji, kite (ornith); 
wangi, separation of husband and wife by mutual agreement; heko, 
a knight, samurai; etc., etc. 

b. Some words of abuse. 

• 

.Nefusegoro (T. nebo), sluggard ; fuyushigoro (T. bushbmono) lazy 
fellow; yassembo (T. hikybmono) coward ; yakusen, loafer ; ckurebo, 
(T. yoidore ) drunkard ; ogoibalcho (T. abaremono) rowdy ; amaibatcho 
(T. amaibo) spoiled fellow; kussare onjo (T. kusarejiji) rotten old 
fellow; kakawaro (T. kaka rut yatsu) rascally wife. 

c. The commoner names for relationships. 

Ototsan, lotsan, futhcr; okkahan, okka, kalian, mother; ojiisa, obassan* 
grandfather and mother; atisan, anyan, elder brother and sister’ 
yomejo, daughter-in-law; anjo, imajo, elder and younger sister » 
tonojo, uchikala, husband and wife; ogoisa, chigosa, your daughter 
and son ; my young mistress and master; kojusa, madumc; dannasa, 
daha, master, Sir. 

III. CRASIS OF NOUNS AND UNINFLECTED 
POSTPOSITIONS. 

Crasis takes place when the uninflected postpositions WA, I, 
(Tokyo NI), and WO, follow nouns. While the assimilation of WA 
to the preceding noun is common in popular poetry and familiar 
speech in Tokyo,* the assimilation of (N) I and WO is remarkable 
in itself. What is more remarkable is the fact that, whether due to 
abbreviation or not, the Satsuma dialect possesses something of a 
parallel to the “ quasi-inflections ” which affect all the parts of 


•Soc Dr. Edwards’ Etude Phontiique P. 118, Chamberlain, Col. Jap. P. 124. 
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speech in Luchuan except verbs. Prof. Chamberlain (Luchuan 
Grammar, Chap III), tentatively suggests that the first “ case,” 
that of “ isolation,” in these quasi-inflections, could be explained 
bv a probable coalescence of the Japanese “ isolating particle WA" 
(Colloquial § 121 ), and we shall now sec how much similarity exists 4 
in the actual forms. Of “ aggregation ” and “interrogation” ex¬ 
pressed in Luchuan by suffixes, we have nothing to tell. 


1. When WA follows a noun ending in 


A, WA becomes A 
E, WA is not changed 
I, WA becomes YA or A 

N, WA „ YA 

O, WA „ A 

U, Wa „ WA or A 


TABLE. 


T. and S. examples, Ending, Luch. 


yama xca; yamaa 
ynbiwa wa; igganc wa 
oki tea; toka, lokya 
kodomo tea; koiloma 
aaiku ica; sckxva, seka 
lion ica; bony a 


Long vowels 


A. 

E. 

I. 

0 . 

U. 

N, NG 
A. 

I. 

0 . 

E. 


“ plain ”, “ isolated.” 
yama yama 

non-existent 
tuchi, (time) tuchi 

non-existent 
tabaku tabakh 

ting (heaven) tint 

bd (occasion) bay a 

kagi (face) kagiya 

JlntS (answer) finWya 


Comparing the Satsuma examples of crasis with the Luchuan 
isolated case wc find correspondence in the following instances; 
Satsuma words in A with L. A, Sats. I and L. I, Sats. N and 
Luchuan NG, showing rather more approximation than might be ex¬ 
pected on the part of the dialect. 

| A, A contracts to E. 

2. When I, follows a noun ending in <0,0 ,, to E. 

I U. U „ I. 

Examples, yame (yama (n)i), kodomc kodomo (n)t), seki (saiku 
(n)t). Luchuan GA sometimes represents Tokyo NI but L, NI is 
not agglutinated nor is there any quasi-inflection to discuss. The 
present sound changes will explain why so many Satsuma adverbs 
end in E and, even when etymologically nouns, are not followed by 
NI. 


3. When WO follows a noun in { 


I, WO + I becomes (Y)0 or U 
N, WQ becomes NO or NYU 
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Examples, tnesho or meshu—mcshi wo; jyo=jiwo ; lion no, or 
honnyti—hon xco. Note that Luchuan has no accusative particle like 
WO, though the accusative word is occasionally put in the isolated 
state for the sake of emphasis. L. mishi kanung, S. meslio ku, T. meshi 
wo kuu, to eat rice. 

.... .... . „ . (A, A becomes E. 

4. When YE follows a noun in | q ye ,, I 

Examples yamc.—yanui ye, gakkoi=gakkZ ye. 



PRONOUNS 


I. PERSONAL PRONOUNS. 


1. Singular number. 


Equivalents of 
To superiors 

Equals 

Inferiors 


1 st 

2 nd 

xvalakushi 

oniaisama 

atalcshi 

onunuaa 

xoalash 

onuihan 

alash 

ohan, xoai 

xcatai, alai 

omai 

oi 

xoai 

xcash 

un 

Notes and Derivations. 


3rd person 
ansaa 

anshi 


ansmo 

ai 

anxoaro 


1. First person. I Va or xcaga, a classical form, is sometimes 
used, usually with its proper meaning of “ my,” xcaga e. YVak or ak, 
contractions of xcaga may be met in phrases like icakko, akko,—xcaga 
ko. 

Oi is derived from ore, but is not vulgar in the dialect. 

ii. Second person. Wai comes from xvare in the written lan¬ 
guage. The more polite forms arc all derived from omac. Un, which 
may be pronounced on, is an abbreviation of umi the vulgar form of 
onore. L. unju (polite), is more probably connected with T. nanji 
than T. imashi ns Chamberlain suggests. 

iii. Third person. Nushi or nishi (properly “ master ”) and 
yado (really “ husband”), may be used as 3rd personal pronouns to 
inferiors. Anshi or unsu is derived from ano hilo, anxearo from anoxjaro 
and ai is borrowed from the demonstrative pronoun are. 

2. Plural number. 

The following suffixes arc used to form the plural. 

Domo — only to superiors in first person. 

Gala — } to infcriors in a11 persons, aI ‘d to equals in 1 st person. 
Tachi — 2nd and 3rd person, exception xcatashtachi ,=us, 

Nando— to equals and inferiors, first person, 
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Comment. 


Don is sometimes pronounced do, undo=you. 

Oidon and waidon may be corrupted to oddon und to addon: 

WaUukitachi may be corrupted to waltchi. 

Irregular formations with nando may be found. Examples, 
atahando , alando, xoalaando= we. Nando is very rarely corrupted to 
-rand when we get such forms as unrand, you , (plural). 

8. Crasis in personal pronouns. 

Singular. 

When the postpositions WA and WO follow pronouns in-shi 

crasis produces (-*{° , ^maaOu,antha, watha. 

1 l sho.-shu as xvaiasho, xvalashu etc. 

When WA and WO follow pronouns in I 

I + WA becomes YA, I + WO becomes YO or YU, ivtomaya, 
omayo or omayu, omae ni, to you. 

Plural.. 

Domo and don + WA become damn; + I, dome. 

Tachi and WA or WO becomes tacha; or lacho, tachu. 

Gala + I becomes gate. 

Nando + WA becomes nanda, nando * I becomes natule. 

Reference may be made to crasis in nouns to explain any doubt¬ 
ful cases. “ Isolation ” in Luchuan is the same for all parts of speech, 
but xcang, “ I ” is irregular. 


II. OTHER PRO NO U N8 (AND ADVERBS.) 

1. This, which, (substantive and adjective forms). 

a ( kotchi sotchi atchi dolchi 

l kotcha sotcha aicha dotcha 

The second forms arc really corruptions of sochira, etc. 

When followed by WA and WO, the 2nd forms are not changed 
but crasis causes the following changes in the first forms. 
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WA kotcha sotcha atcha dotcha 

W q kotcho sotcho atcho dotcho 

kotchu sotchu atchu dotchu 

Confusion is possible between kotcha migi=kochira ga migi and 
kotcha uxiri, kochi tea warui 

Corruptions of the forms in -cha arc 

kotcha sotche atche dotche 

The words kotchisame, sotchisen, atchisc, arc formed from the above 
by the addition of suffixes indicative of direction, (Sec Postpositions, 

33 . 11 .). 

b. Koko, soko, akko, asuko, doko. 

When the following postpositions arc aggutinated, they become 


WA 

koka 

soka 

asuka 

doka 

I 

koke 

soke 

asuke 

(Infer 

GA 

kogga 

sogga 

asukoga 

dogga 


In some villages sukc and hike arc used for soka, soke. 


2. Here, there, where. 


The Tokyo suffix no atari “ vicinity of,” used to give a broader 
andmorc indefinite sense to the demonstrative is reduced to -ntai or 
-tai by Satauma speakers, as kokontai, asokotai, sokotai, dokontai. 


Tokyo form 


koi 

soi 

ai, kai * 

doi 

kon 

son 

an 

don 

kore 

sore 


• 

kotio 

sono 

etc., 

etc. 


These forms arc derived from standard speech by sound change. 

* kai (book-word karc), has only a limited use as in the phrase 
nanden kaiden, nandemo kandemo. 


The following sound changes occur after WA and WO. 


WA kotja 

soya 

aya 

doya 

WA (rarely) kora 

sora 

ara 

dora 

11 

O 

£ 

soyo 

ayo 

doyo 

soya 

ayu 

doyu 


3, Thus, like that, how, etc. 

ko so a do 

kogen sogen agen dogen, iktn 
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The syllablcgcn is a corruption of & =, ge ni. Iken is a corrup¬ 
tion otikani , and sogen is occassionally changed to sen. 

In some villages -nyun is used ns a suffix, equal to y7> ni- 

konnyun sonnyun annyun donnyun 

Some nouns cause the N in sogen etc., to become NA. 

Kogena koto, sogena mon, agena neko. 

4. This much, that much, how much. 

These words arc formed by adding the Kyftshu suffix shiko — hodo 

tkoshiko soshiko asliiko dosliiko 

so t koishiko soishiko aishiko doishiko 

Ikura, iltai, (T. ikutari), how much, how many (persons), arc also 
used, while -shiko is often -suko or - hiko. 

kohiko dosuko sohiko asnko, etc. 

When WA and I follow the above, crasis produces 

WA koshika soshika oshika doshika 

I koshike soshike ashike doshike 

5. What and who. 

Nan, run. The forms arc contractions of nani, and if followed by 
WA or WO becomes naya or nantyo, nantyu. “ Who ” is— 

to superiors, equals, inferiors. 

dais a • da, dai doi, donyals. 

Dai comes from dare, doi from dorc, donyals, from dono yatsu. (Yalsn 
is not very rude in Satsuma). Da is only used in the singular and 
when followed by the postposition ga, Ex. Da ga kyatta na ? Dare ga 
kimashila ka f 



ADJECTIVES. 


I. INFLECTION. 


1. Satsuma adjectives, like KyushO adjectives in general, form 
the conclusive and attributive by adding -ka to the stem, a con¬ 
traction of an archaic -ku am (Sansom). In Satsuma, an alternative 
form resulting from sound changes in the stem is also freely used, the 
choice of forms depending on subtle conditions of euphony, not to be 
reduced to rules. In a sense, Satsuma adjectives possess no stem, 
only a root, as the stem has often been destroyed by irregular sound 
change. 

Table of Primary Inflections. 


Tokyo Atom 

ama 

kuro 

fum 

kanaslii 


Attributive 

Conclusive 


time 

amaka 

kurc 

leuroka 

furi 

furuka 
kanashi 
kanashi ka 


Adverbial Indef¬ 
inite Predicate 
with •• to bo " 
oxprowod. 

amo 


kuro 


fum 
kail ash iu 


Abstract noun. 


omasa 

kurosa 

fussa 

funuta 

kanassa 

kanashisa 


As-in other Kyfishfl dialects, the K in all adverbial and verbal 
forms is dropped, but Satsuma shortens the resulting dipthong au, ou 
etc ; into a snort vowel. 

Note that the “ Causal form ” of Luchuan and Classical Japanese 
is wanting. 

When followed by the postposition I, the abstract noun suffers 
crasis and becomes an adverb. 

amase kurnse fussc kanassc 

2. The secondary or tense and mood inflections of the adjective 
arc obtained as in ordinary Japanese, that is by agglutinating parts 
of the verb am to the second attributive form in ka, subject to the 
usual sound changes, as amakai/a—amakarabti, or amakaro for ama- 
karu. They are complete with the exception of a conditional form. 
Equivalents of the two conditional forms of the written language are 
obtained by the postposition nara in the ease of the hypothetical, 
and de for the conditional, added to the conclusive form of the 
adjective. 
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hypothetical 
T. amakuba nome 
| time nara nome 
' I amaka nara nome 


Conditional. 

T. amakereba nome: 
g ( ame de nome 
i amaka de nome 


If it is sweet, drink it I As it is sweet, drink it! 

Perhaps it is not necessary to say that this tense is not wanting 
in the Luchuan adjective. Though the adverbial form has connective 
power in the Japanese written language, the dialect cannot express 
connection without the postposition ini. S. Sumya kuroshi, kanya 
shite= T. Sumi xva kuroku, kami iva shiroshi. 


II. COMMON 80UND CHANGES IN ADJECTIVE 8TEM8. 


1. Medial consonants become stopped. 


ghikka 

atringont 

thibui 

akka 

rod 

akai 

takka 

high 

lakai 

okka 

hoavy 

omoi 

nekka 

floopy 

ntmui 

ktkka 

arnoky 

krmui 

mikktt 

short 

mijikai 

alne 

dangerous 

abunai 

gulnt 

few 

gukunai 

obokkanne 

doubtful 

obolmkanai 


2. Nasal consonants arc freely introduced. 


chinte 

small 

chiigai 

ganka 

cold 

gamut 

obbolgukannaka 

doubtful 

oboUukanai 

gunne 

few 

gukunai 

nanka 

long 

nayai 

umntf 

sweet 

umai 

hakanne 

fleeting 

hateful 

hakanai 

Iguranniki 

fguranukui 

mxUonnr 

unbecoming 

millomonai 

fm'nna 

all 

mina 


8. Other miscellaneous examples, (irregular). 


gtbaka 

narrow 

gemai 

nr/ka 

sleepy 

ntmui 

luikuse 

old-fashioned 

furukusai 

kisanr 

dirty 

kitanai 

otoroshi 

dreadful 

Moroahii 

shtoka 

whit© 

ghiroi 

wakka 

bod 

vxtrui 

sathka 

long (of time) 

higashxi 

Zl 

good 

thin 

yoroahii 

hoioi 
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oaka 

late 

osoi 

chimete 

cold 

taumetai 

chore 

tardy 

tenuri 

hire 

pretty 

kirei 

ippe 

full 

ippai 

Lika 

yellow 

kiiroi 

kiaaka 

tired 

kiUui 

thindoka 

tired 

•hinrb ehita 

toygennaka 

unexpooted 

tokigen nai 

ne 

not (negative odj.) 

nai 


III. EXAMPLES OF SATSUMA USAGE. 

1. Archaic. 

nika, new, from nihi (L. misang). 

2. Homonyms of different meaning, etc. 

Ite ( itai, painful)=hot; kibosuka, (kibosoi , tirnid)=molancholy ; 
iyash ika (/yashi humble) =greedy; ilaimouaka (ilari mo mi) indelicate ; 
kimikusc, kimoikuse (kimi-kusai, stinking of yellow I) smelling of 
smoke; kakaranne , tsugaune (kakari y 3 no nai; /sugari yb no nai) ex¬ 
travagant ; zutnc (zutsunai , lazy) painful; ganjuka (ganjb. solid, secure) 
a»hcalthy; jimonr (ji mo nai, no foundation)=»sly ; lej/soka (laisb, 
very ?)=very tired. 

8. Words of unexplained origin. 

Moge=siokly sweet; genm, sorry; tozenne, lojinne, lonesome; mu- 
zf, loveable; oscrashira, quiet.; gurashika , pitiable; sashirrannaka, un¬ 
profitable ; oze, dreadful; xjazeroshika, yazekuroshika, nwnekurushika, 
annoying, tedious; Isumbuika, low ; kusscrashika, pedantic ; oroyoka, 
poor; tessenne, tenkoshimone, unexpected; zussarashika, licentious; 
djibishika , djirishika, quick; edzurashika, dreadful; sekarashika, 
fussy, noisy. 



VERBS. 

Satsuma verbs belong to the some conjugations and possess the 
same voice as the corresponding verbs in standard speech. 

The final “ U ” of the present tense is never pronounced, and the 
preceding consonant is often stopped. 

FIRST SECTION. 

As the Probable Present or Future tense and the Imperative of 
Satsuma verbs are formed irregularly, the discussion of verbs has been 
made to follow the model adopted by Japanese grammarians who 
give six principal forms in explaining each of the conjugat ions. These 
arc, to give them in the usual order, the negative base (Chamberlain’s 
4th base), indefinite (2nd base) Certain present (1st base) Conditional 
(8rd base), Imperative and Future (1st Base) or Probable Present). 
Conjugations on this model will be found in Aknda and Satomi’s book 
“ How to speak Japanese Correctly,” first published in 1908. The 
Second Section Will explain the inflected postpositions employed for 
the formation of other tenses, ns has been clone in Aston’s “ Grammar 
of the Japanese Written Language.” 

I. FIRST CONJUGATION. 

1. Eight or nine out of ten verbs in the dialect belong to the 
first conjugation, which is quite regular, except that the Probable 
Present or Future ends in short O. 

Illustrative sentences—the verb kaku “ write.” 

Jyo kaku (1st base) (I) write. 

Kakiga naru (2nd base) lit. “ writing can do,” (I) can write. 

Menxchi kakeba (3rd base) jyodji nartir—juzfy—K (I) write cvcrydny, 
(I) will become skilful. 

Jya kakan (4th base) (I) don’t write— ji i ca 

Wat mo jyo kakc (Imperative) Do you also write ! 

Oi mo jyo kako (Probable Present and Future), I shall also write. 

Jyo keta (Certain Past) (I) wrote. 

2. Sound changes in the past tense operate on the analogous 
forms of standard speech according to the rules laid down for Nouns. 

Examples. Toda(tonda), yoda(yoiula), kalp (katta), keta(kaita), 
teta ( toita). shita (suita), nida (nuida), keda ( koida ), deta ( dashita ), eta 
(oshita), shimota (shimaita ), etc. 
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. SECOND CONJUGATION. 


1. Verbs in the second conjugation form their Certain Present 
after the attributive form (Aston) of the written language, a thing 
which may be heard in Tokyo from some speakers. This conjuga¬ 
tion is also irregular in the conditional base, Probable Present and 
Imperative. 

The final vowel in the Present is usually not pronounced, the con¬ 
sonant being therefore stopped : nagul for noguru. 

2. Illustrative sentences—the verb noguru (T. nageni) “to 
throw.” 

Oi mo naguru (1st base) I also throw. 

Koke ish-nagega arti (2nd base) Here is a sling. 
lsho nagen ka ? (4th base) Don’t you throw stones ? 

Isho nagureba aine (3rd base, abunoi) If you throw stones it is 
dangerous. 

Oi mo nagu, or, nagiu ka f Shull I also throw (2 future forms) 

IVai mo hayo nage ! Do you also throw quickly 1 

‘ The Satsuma Imperative is nage instead of nagero 

All verbs have 2 Future forms, in U and IU except stems ending 
in -turn os miuru “ sec,” miu (Fut.) T. Future, miey 3. 


III. THIRD CONJUGATION. 

1. The Satsuma third conjugation is of extreme importance on 
account of possessing a Negative base in A instead of I. This means 
that the whole conjugation follows the pattern of the irregular verbs 
ihinuru and inuru, a fact which greatly strengthens Prof. Chamber¬ 
lain’s proof that all Japanese verbs originally followed a single con¬ 
jugation modelled after these surviving forms. (Sec Coll. Jap. §272, 
and the “ Excursus on the Origin of the Japanese Conjugations” 
appended to the Essay on Luchuan Grammar.) Beside this, the 
Imperative and Probable Present arc irregular. 

2. Illustrative sentences—the verb okini, “ to wake.” 

Oi mo okim, (1st base), I also wake. 

Oki-kataga haye (2nd) base), (His) waking is early. 

Ima okireba yokaro, (3rd base). If (you) wake now, it will be good. 

Hayo okiran ka. (4th base) Don’t (you) wake soon ? 

Wai mo hayo okire , (Imperative) Do you also wake quickly ! 

Oi mo okirb kai ?, (Future) Shall I also wake ? 
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IV. IRREGULAR VERB8. 


1. The verb kuru in Satsuma is often pronounced kuk or kug, 
but it possesses also irregular forms in the Probable Present and the 
Imperative. 

Kyua at mo feu (Probable Present), KyS wa are mo koyti. To-day he will 
also probably come. 

Hayo mokke (Imperative), Hayaku motte koi, Fetch it quickly. 

2. The verb suru, also sut, is peculiar in the Probable Present 
which has two forms, su and shiu, and the Gerund. 


Ilinne zco su, T. hiru-ne xvo shiyo 
Dzusban xvo shiu, T. rusuban xvo shiyo. 

Yama takoshi, 'umya fuke=T. yatna wa takai umi xva ftikai. 


8. The polite verbs mos (T. masu) yas (T. nasaru) yam 
(T. nasaru) and gozai (T. gozaru), have a negative base in A. 


Proaont 
(lilt baae) 

Indefinite 
(2nd bwto) 

Conditional 

(3rd Ml) 

Nogativo 
(4th buao) 

Imperative 

Puturo. 

mos 

moshi 

wanting 

(moha 

Imosa 

moshi 

moso 

(yas 
\ yam 

n/ashi 

Xyanthi 

wanting 

yaha 

111 

~L$L7 

yanso 

yarn 

xjat 

xyare 

xjara 

fai 

yaro 


i. Illustrative Sentences. Certain present (1st base) or Future. 


Yokalo omei kakemos, (I) show you some good ones. 
Tohonne oisogyas, oisogynmu. I will do it very quickly. 
Anshi mo ikki kyaru, He also comes soon. 

Past tense (2nd base) 


Ataiya xcaze dareinoshita, I am very tired. 

Waze hayo kyatta, (You) came very quickly. 

Conditional (3rd base), lacking in mos and yas. 

Sen nakiyareba minna kanashiu naru, If (you) weep so much all 
will become sad. 


Negative (4th base). 

Koya omenya kakemohati, kakemosan, I won’t show you this. 
Kyua gakkenya ojahan, I don’t go to school to-day. 

Ansha kyua kiyaran, He will not come to-day. 
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Imperative. 

Ossaijyalch kudasaimoshi, Come, please ! 

Ma oagai yashi (or yanshi, yanse), Well, come in ! 

Omai mo hayo kiyai, Do you also come quickly ! 

Probable Present or Future. 

Yokato omei kakemoso, I shall show you good ones. 

Kyua gakke ikyanso, I shall go to school to-day. 

Anshi mo kyua kiyaro. He will also come to-day. 

Mos, when followed by a postposition becomes mon, nsu, or tu 
Yumondo (T. Iitruuu zo !) I will tell! 

^Tolwh 1 (T - Torimam 1 wiU takc 1 

Yas and yarn for Tokyo tuuaru properly belong to Osaka dia¬ 
lectical usage. They arc subject to great sound changes when suffix¬ 
ed to verbs. 

Examples, ossaijyans ka T. ori nasaimasu ka ; ojasu—oide yasu=* 
oide nasai. 

Giyaru properly iiyaru=ii-nasai , shows how the suffix affects 
the stem of the main verb at times. 

ii. When gozai is conjugated with mos, the compound is usually 
contracted to guasu or gozasu. Other abbreviated forms which may 
be heard in country districts arc goztms, djans, dzans, dansu, etc. 
The conjugation is defective. Ex. Sochi goasu, T. so dc gozaimasu. 
Quite so. 


Pronont 
( 1 Mt tlOMO) 

Indef. 

(2nd buo) 

Condit. 
(3rd lnwo) 

Nog. 

(4th 1 mm) 

Imperative 

Future 

l l 

goashi 

gozashi 

wanting 

goaha 

gozaha 

wanting 

goanso 

gozanso 


iii. Miscellaneous semi-idiomatic polite phrases. 

Kokc yoka shina ga gozaimos , Here arc fine goods. 

Uchi ossaijyansu ka, Is he at home ? 

Okawai mo ojasrne, There is probably no change. 

Yukusa ojasshita. How glad I am to see you. 

Meshxi messhagemohanka. Won’t you condescend to dine ? 
Soya atai tanwhanka , Won’t you give that to me ? 

Okamc yaUamonsu na. Don’t go to any trouble, please. 
Ikenmeshmos ka (Dd nasai masu ka). What will you do ? 
Goggen ukage moshita, I came to enquire about your health. 
Kake ne mosh mohan, I don’t tell you high prices. 
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Nanchi giyatta ka ? What did you say ? 

Tatta ima makanshita. He only went out just now. 

Machitto agemoso kai, Let me give you a little more. 

iv. The defective auxiliary dja (Tokyo, de am, da, desu) 

This verb has only 8 tenses, which are used as equivalents for the 
corresponding tenses of the simple conjugations. 

Illustrative sentences. 

Shi tan kokora tcakaran mon dja, Men’s hearts arc incomprehensible. 
An ktcasha unme mon djatta. That cake was delicious. 

Ki/ua ame ga fuddjaro. It will probably rain to-day. 

Atdo=am dart. 


SECOND SECTION. 


INFLECTED POSTPOSITIONS. 
I. Suffixes added to the Indefinite Form. 


1. i. The suffix -ta, and the forms derived from it are added 
to adjectives and the indefinite of verbs, to make five tenses of the 
conjugations. 


Pont \ Gerund Conditional Pant Froquontntivo Form nnd Probablo 
I Pant Tonao. 

■ta |cA» or | C £ r | -taya •tai -tmrS 

ii. Illustrative sentences, for the four irregular formations. 


Oiga 


kj ec \‘* ) him kai ? Shall I write it for you ? 
J (T.kurcytka?) 


Orei ikmoshitaya dzush goashita, When I called to thank him, he 
was out. 

Detai hikondai ml, He is sometimes going out and sometimes stay: 
ing in. 

Soke kzcaji ga attmro, Wasn’t there a fire at that place ? 

. iii. When the gerundive suffix is followed by WA it becomes 
-cha by crasis, S. Tsukmoscha— T. Tsuki mashite wa. 
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• Verbal phases containing, a Gerund followed by an inflected 
form arc subject to sound changes, the gerundive suffix becoming a 
stop or the two words being run together. 


mokke (moclii hoi) 
miset lamonshi 
kctcharu ( kete-am ) 
tatcharu 

shitchoru (shichi oru ) 


=T. molte koi 
=T. misete kudasai 
=T. kaite aru 
=T. latie yam 
=T. shite oru 


2. i. The suinxes -gotaru, and -taka or -U, which form the 
Dcsidcrativc Adjective arc added to the present and indefinite form. 
They arc conjugated like regular adjectives except that adjectives 
formed with gotaru cannot become abstract nouns. The derivation 
of this word seems to be goloku aru. 


Illustrative Sentences. 


Attributive or Conclusive. 
t nomugotaru . 

Oi mo midzo j nonUika [ I too, want to drink some water. 

' nonte > 

Adverbial. 

r uomugota j 

Oya midza j nomogots > naka, I don’t want to drink any water. 
I nonlo ’ 


Past Tense. 

Oi mo midzo { nomogolatta J I too, wanted to drink some water. 
Future, Probable Present. 

Wai mo midzo } You to °, will want to drink some water. 


Conditional. 


™ Drink, if you wantto. 

Abstract noun. (Note the difference of idiom and similarity 
to Luchuan). 

S. NotUasa ga tamaran got natta, My thirst became unbearable. 

T. Nomitalcute tamaranai yo ni nalta, Having thirsted, it became 
unbearable. 

L. Nunibusasi ga (Nom. case of verbal noun form of dcsidcrativc 
adjective.) 
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ii The suffix gotaru also functions as an auxiliary with three 
other meanings. 

. , . „ . „„ ( Kon komua yut no gotaru. 

(a) Com pans > j ^ j^ ono j e ^ ne wa m g 0lo aru 

m P-babmty 

C) “■»»« 

II. Suffix added to the Conditional base: -ba. (Uninflcctcd but 
inserted here for convenience.) 

Examples. Amegafurcba suzushiu nadjaro, If it rains it will get 
cool. 

III. Suffixes added to the negative base. 

1. The negative voice in Satsuma is a curious mixture of the 
“ First ” and “ Second Forms ” of the regular conjugations. 

These irregular suffixes form the following tenses : 

Certain Present Certain Past Conditional Present Gerund 
—n -ndjatta-datta-zatta —nnya —dji 

Illustrative Sentences. 

Kon ka, Aren’t you coming ? 

Oya chilton shirandjatta, I knew nothing about it. 

Benkyo sennya nahan , It is necessary to be diligent. 

J&m yuxvndji ikki kiyai, Come quickly without talking so much. 

IT. Sonna ni iwazu ni st/gu kinasai. 

2. Suffixes which form the passive and potential are conjugated, 
as usual, according to the second conjugation with the result that the 
suffixes arc -ruru for the 1st conjugation, and - raruru for the 2nd 
and 8rd, (T. rcru, rareru) as in the Written Language. 

Ingafulo kara talakarur ’, The dog is beaten by a man. 

Oi mo ainya nagerarur I also am thrown by Him. 

8. The suffixes -suru (for 1st conj.) and -sasum (for 2nd and 
8rd conj.) arc added to the negative base of verbs to make them 
causative. These suffixes are conjugated just like the irregular verb 
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4. The uninflected postposition -me, (T. mai), is added to the 
negative base to form the improbable present or future of the nega¬ 
tive voice. 

( Kon tenki nya kummon na amme. 

IT. Kono tenki ni zva, kuru mono arumai 

5. The imperative of the negative voice, is regularly formed by 
the uninflcctcd postposition -na. 

( Mo okamc yaUamosu na ! 

T. Mo okatnai kudasaruna ! 


WORD LISTS. 

I. Verbs with changed stems. 

Many verbs have been so much corrupted by changes in their 
stems that they arc hard to recognise in their dialect forms. These 
arc some notable examples. Note that the termination •au of stems 
in a contracts to 6. 


okku, 

kuaaaru, 

okkyagaru, 

ikkyo, 

eltauku, 

nuaaoru, 

unno, 

turnk»n, 

nonkon, 

(annum, 

uu, 

oyek, 

’neru, 

hik, 

moa, 

iffok, 

kochoguru, 

konaau, 

kagomu, 

oaoyuru, 

lokaau, 

lokur, 

yokuu, 

chujumu, 

ahagon, 

ojiru, 

haaum, 

kibiru, 

hokoru, 

koraku, 

kuyaa, 

fukuru, 

oakuru, 

etc. 


oku, 

kuaaru, 

okiagaru, 

yukiau, 

oitwku, 

noktaoru, 

uahinau, 

nagrkomu, 

nomikomu, 

(arunrru, 

ou, 

oyogu, 

maim, 

luku, 

tnuau, 

ugoku, 

kuauguru, 

koraau, 

kagomu, 

oahimt, 

taoau, 

laoru, 

ikau, 

chijitnu, 

ahagamu, 

oriru, 

haaamu, 

kukunt, 

habikoru, 

k.waku, 

koworu, 

kukmi. 

oahilaukcru, 

etc. 


to put. 

to rot. 

to rise up. 

to moot. 

to grow old. 

to bend backward*. 

to looso. 

to throw into. 

to Hwallow. 

to onquiro. 

to purauo. 

to H\vim. 

to RO. 

to blow. 

to steam. 

to move. 

to tioklo. 

to concontrato. 

to BtOOD. 
to teach, 
to throw down, 
to fall, 
to tout, 
to shrink, 
to crouch, 
to alight, 
to pinch. 

to tie. 
to increase, 
to dry. 
to break, 
to sew togothor. 
to push, 
etc. 
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II. Dialect words differing in derivation from their Tokyo 
synonyms. 

Kanzuru, (T. kazoeru), to count; orabu, (T. salcebu) to clamour : 
ozumu , (T. samern) to awake : uzufcti (T. itamu), to pain : kuseru (T. 
soru), to warp; ilarur (T. kulabiru), to be tired ; tamoru (T. taberu) to 
eat; saroku (T. aru/cu), to walk slowly, hotarti (T. nageru ), to throw ; 
ai/urti IT. uchiru), to fall: kasumu (T kagu) to smell; kibaru (T. 
koraem) to bear; ottom (T. nxisumu) to steal; imiru (T. fueru) to in¬ 
crease ; mipparu (T. mUtwnem) to gaze at; kubiru, properly “ to 
strangle ” (T. musubu) to tie ; kusaru (T. tojiru) to bind ; ishitaru (T. 
afureru) to overflow; karu (T. ou) to carry on the back ; hatchiku (T. 
nigeru) to run away ; kakam( T. fureru) to touch ; kata mu (T. kaisugu) 
to shoulder; subu (T. hau) to creep ; ncorti, (T. yamu) to be sick ; 
tsukamayu, , (T. torareru) to seize ; negiru (T. niramu) to glare at; 
inogaru (T. nedaru) to tease; chokura/casu (T. karakau). to tease ; 
amaru (T. kawamurcru ) to be mischievous ; mukkiaguru (T. oio sum) 
to vomit; fl«tm(T. tsuncru) to pluck; yokkorobu (T. yokotaoru) to fall 
sidewise; tenamu (T. tsuredatsu) to start out together; guru (T. 
shikaru) scold ; ikkyasu (T. kofiosu) to spill; ulclutku (T. oku, oikosu) to 
leave, to overtake; two/uru(T usotsuku) to lie, etc., etc. 

III. The following words differ in meaning from their Tokyo 
homonyms. 

Koyasu (properly “ to fatten ")=to uproot; homcku (to feel 
warm)=to steam; vwgumm (to be bewildered)—to be knocked 
senseless; fumu, (to tread)=sto wear (shoes etc); hum (to comc).-=to 
go ; sasu (to plant, ctc)=to blossom ; seku (to hurry, or dam, or cough) 
=to shut, to be in confusion, to have a stomach ache ; undo sum (to 
be at pcacc)=to be satisfied with food, to get tired of; naosu (to rc- 
pair)=to put away. 

IV. Verbs of archaic or unknown derivation. 

Hogasu, to dig a hole; tagum , to struggle; bako (Nagasaki 
bakau), to contend ; heagam , to climb, sakkuro ; to rust, etc. 

V. The Satsuma dialect is characterised by a free use of em¬ 
phatic verbal prefixes and suffixes, most of which are entirely meaning- 

m r . I P il . • ___.L. T 




1. Utchi-, ut-, it-, itchi-, chi- (L. ut-, Tokyo uchi-), 

Examples, uchi ku= T. kuu, to cat. 

us-sum, ( sulcm) to throw away utchiu ( iu) to say 

itchoku (oku) to place ikkobosti ( kobosu) to spill 

iichiu (iu) to say chikorobu (korobu) to fall 

chiicasum (wasurem) to forget uchikamu (kamu) to chew 


( 203 ) 


2. Hiki —, hit —, hin —, shit — ,fut —, (T. hiki) 

Examples, hikkamu ( kamu ) to bite 
hikkaku ( kaku ) to scratch hittamagaru, (tamageru) to be surprised 
hinnomu ( nomu) to drink hinubu ( nobu ) to stretch 

hinnebu ( neburu) to lap up shitsuku ( tsuku ) to adhere 

shitchoru (ochiru) to fall futchaburu ( yaburu) to break 

8. Ke—, ken —, ket—, (L. ke, Classical Jap. kaki, 'Mediaeval 
kai). 

kekaruru ( karcru) to wither keshinda ( shinda ) died 

kekiyuru (kieru) to be extinguished kessaru (kusaru) to rot 
kenniguru (nigeru) to run away kennaburu ( naburu) to chaff. 

4. Tsuk —, tsut —, (T. tsuki) 

tsukkakaru (furcru) to touch tsggaru (warn) to break 
tsuppashiru (hashiru) to run tsuttokasu ( tsuki-taosu) to push over 

fi. Tsun—, (T. tsumi). 

tsumaku, (taku) to cut, tear; tmnkorosu ( korosn) to kill; 
tsukunjiru ( kujiru) to pick to pieces. 

0. Kishi (T.-) a prefix insulting in its nature. 

kishikayashita (iUa) I answered kishihuramc {yoke) get away from 
here 1 

7. The suffix -Uikuru (T. takureru, to be wrinkled ?) 


waretakuru, to be convulsed with luughtcr 

fumtakuru, to trample 

itakuru, to babble 

etakuru, to drive away 

monUikuru, to shampoo 

tsuttakuru, to pound 


(ic<irau) 

fumu) 

(in) 

[ou) 

(MlOWltt) 
(tsuku) 


8. -kasu. This suffix is often udded to the stem of a verb to 
lend emphasis to its meaning. 


keitokasu (kcri-taosu) to kick over chirakasu ( cliirasu) to scatter, 



UNINFLECTED POSTPOSITIONS. 

I. POSTPOSITIONS PROPER. 

The order of the words in this chapter corresponds to that which 
18 followed in Chapt. V. “ Handbook of Colloquial Japanese.” 

1. DE. In Satsuma, this postposition has three uses, as it 
includes the combined postposition demo. When followed by WA, 
de becomes DJA, or CHI by crasis. It is often omitted, especially 
before gozaimos. 

Soi dja kuraii ga dekunme. Then it will be impossible to live. 

So chi gwandon, Quite so ! (polite). 

Ne j on doshikogoam ka,—aUaixca i/cura degozaimasu ka. 

The equivalent of demo is den, denka, or deka. 

KirishimawaKagoshima kai den miyu, Kirishima is visible even from 
Kagoshima. 

Kana wa oi denka kagga naru. Even I can write the kana. 

Denka is corrupted into djaika when followed by a negative. 

Nan da djaika djasan, I can't even shed a tear. 

2. GA. Regular, except that it appears as an interjection. . 

[An yama Sakurajima yokka lake go ! 

X Ano yama wa Sakurajima yori takai ze ! 

8. KA or KAI. These postpositions serve for interrogation, 
but see also NA and YA. KAI may contract to KE at times. 

Naika goyu goasuka, Do you have some business ? 

Ima kara doke ikmosokai ? Where are you going now ? 

Akke—aru ka, Are there any ? 

4. KARU or KAI. In Satsuma this postposition has the added 
meaning “ by,” an idiom belonging to Luchuan also. 

Fune kara iko, T .fune de iko , (I) shall go by boat. 

(Luchuan, Mma kara ichung=to go on horseback) 

5. DZUI or DZURI. In country districts, MATSU. These 
words have the same functions as T. made. 

Town. Tanyama dzui ikmosoya. Let us go as far as Taniyama ! 
Country. Iso malsu iko dja goahan kai, Aren’t you going as far as 
Iso? 
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0 . MO. This suffix is regular in usage, but often contracted to 
Occasionally it is omitted, and in Luchuan expressed by “ ag¬ 
gregation.” 

Kai sasarutch netchen okitchen oraren, Bitten by mosquitoes I couldn’t 
bear it whether asleep or awake I Soka shiremohan=T. Sd kamo 
shirimasen, It may be so. 

7. NA ; (to inferiors, NE). This suffix forms prohibitions, adjec¬ 
tives and is an interjection. In the dialect it is also employed to ask 
a question. 

Kom bosha doshiko na f What is the price of this hat ? 

Kokennya kzcasha naka na ? Wasn’t there some cake here ? 

Yoka tenki dja goahanka na ! (polite) Isn’t it fine weather ? 

Matchodde ne (rude) As I’ll wait, you know. 

8 . a. I; or NI (or N in North-Eastern Satsuma). Except for 
the corruption of T. ni in the dialect, this particle is regular in usage. 
However, it is subject to agglutination after words ending in A, U, 
and O. 

Nckkaraik (T. subetc) ichi yen ni nasu, They all come to 1 yen. 

b. KE is an unexplainable dialect substitute for T. ni, which 
is only used after verbs to denote purpose. 

Wai mo mi ke konsi ka=Kimi mo mi ni konai ka. 

Oya takin talakarc ke ita, I went to the water-fall for a showerbath. 

0 . NO. This postposition is rcgularbut for abbreviation to N 
and the fact that it is not used substantively. 

S. Askon hataken nakan kitno hone, kolno e ga aru. 

T. Asoko no luitake no naka no kiku no liana ni, leumo no sugaaru. 

10 . TO and TON. These two words arc subject to some sound 
changes. TON, is a corruption of T. tomo. The combination to iu, 
usually becomes ichiu. TO may even be pronounced tsu or chi. In 
the dialect TO is used substantively (T. no) with the meaning of 
“ one,” or “ ones.” 

Unton sutton ixcan—nanitomo kantomo ixcan. 

Alai ya Takeda ichiu yatsu goas=Takcda to iu mono de gozainuisu. 
Karasu no shite to ga on do !=Karasu no shiroi no ga orimasu zo / 
Tcron in the dialect supplants T. to ka; Nanteron kanteron—nantoka 
kantoka= il What not.’’ 

11 . WA. Nothing need be said here about the “isolating 
particle ” except to remind the student of the crasis explained under 
the head of nouns. Similar crasis occurs in T. ni va, which becomes 
nina by metathesis. 
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Jibun nina dckul tsutnoi dje or,=Jibuti ni wa dekiru iswnori dc iru. 

Ma nina awan,=Ma ni tea aw an, You will be lute ! 

12 . WO. Irregular only in ogglution. Wo la, however, may 
be heard in conversational use. 

Oija ciia woha noda,—Ore wa cha wo nonda. 

18. YA, frequently I, is ns in Tokyo colloquial, but this word 
oecurs more often in the dialect. 

Kanabin dare tea ansam ya ? Kanadarai wa arimasen lea. 

Kyuaaske {gjf aSOk ° ni “»*• 

The interrogative termination i of Luchuan seems related to YA 
especially when reduced to I. 

14. YE, this postposition is regular except for crasis. 

15. YOI or YOKKA, corruptions of T. yori arc regular in usage. 
Somen ga mi yokka umo gwanga!, Macaroni is better than any¬ 
thing. Nalcha midga nanyoigosso dja, Water is a better treat than 
anything else in summer. 

II. OTHER POSTPOSITIONS AND CONJUNCTIONS. 

1 . Do. This word has two functions, those of the interjection 
ze or 20 ; and the auxiliary, future tense, darb. In the first sense it 
corresponds to the Luchuan emphatic particle db. 

Sonna hot omowarene do I L. Unu kulung umarang do ! 

Kokenya yoka shotchu ga atdo ga, There must be good shochQ here 1 

2 . Don, idon, donka, donkara, donkaran, donkuraba. These 
words have a Tokyo equivalent in kaedomo. 

Jma ila don dztis djatta, Ima Hi a kcredomo rusu dalta. Sodji goandon- 
karaba, atai ya sulmohan, That is so, but I don’t like it. Yomoidon, 
yomu keredomo, etc. There is a hint of a lost conjugation of this 
conjunction. 

8 . Gii; a suffix derived from kiru “ to cut ” denotes limitation. 
Afo koigi de yamu, I will behave better after this. (T. kore kiri.) 

4. Nara, a verbal auxiliary, is dialectical so far as it supplants 
T. naraba. As has been shown in the conjugation of adjectives, nara 
is always used in the dialect instead of the hypothetical form. 

Oiga yoka nara, ikki kugga. If I will do I’ll come at once. 

5. Nagara. This suffix means “ while,” but it is not common 
in the dialect, its place being taken by the gerund. 
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Oiya yokkorot nagara yomo 
Oiya yokkotchi yomo 


Ore tea lie nagara xyomZ, 


6 . Yura. This particle which expresses doubt or uncertainty, 
often may be translated “ and ” in its Tokyo usage. In Satsuma, it 
has the added sense of “ not only, but also.” 

Kan yara, sun yarn morota. I received not only paper, but also ink. 

7. Kusa. This emphatic particle is derived from T. koso tea. 
Needless to say, there is no “ koso form ” of the verb for it to govern. 
Yukusa odjanshita=y5 koso irasshaimashita. 

8 Seka, “ even.” This must be derived from Tokyo sae. 

In seka onnyu shitchoru, Even a dog understands favour. 

9 . Dalstirc is a suffix derived from and equivalent to datera. 

S. Sampo datsure liana mi ke iko } By way of a walk, let us go to 

T. SampJt datera liana mi ni ikS ) see the flowers. 

1 0. Ilashi, a suffix which shows doubt, like T. demo. 

IVa i mo i/urco mi has hi shita kai, Did you really see a ghost ? 
Yokahashi no gots. It seems all right. 

11 . Same, sen, sc. These suffixes arc a corruption of soma ni, 
and correspond to T. -ra in such words as achira etc., expressing 
direction. 


Waitacha atchisamc ike,=Omae tachi xca, achira ue ike ! 

An ki ga missen koroda, That tree has fallen to the right. 

Wax mo machitto maise dcre, Move a little more to I he front! 

12 . Pluralising suffixes. These are similar to those of standard 
speech except that in t he dialect, only three can be used of things. 

Only applied f gata Applied to f don° 

to persons I tachi persons and things ( 


18. Moo, or oo. exclamatory particles. 

Nai ga moo f nani, sonna koto ga nai I 
Nai ga oo l What, you don’t say so 1 

14. Equivalents of conjunctions as pronounced in the dialect. 

Soshichc [so shite); soikara [sore kara) ; soide [sore tie) ; shitaya 
[shitarcha) ; soinara [sore nara ); soidja [sore <k wa); soidjakara [sore 
da kara ); sosutlo [s7> sum to); tsukmoshitclui [tsukimashite tea) etc. 

15. The following conjunctions arc not used in Satsuma. 
amizva, moshikuba, mala zva and soretomo. 



AbVERfes. 


Satsuma adverbs are decidedly irregular, so that a list of the 
more peculiar is quite in order. Moreover, the postposition m is 
not used after the adverbs which are followed by it in Tokyo, as it 
has been lost by crasis. Adjectives and pronouns used as adverbs 
have been already explained. 

I. 8ound changes In Adverbi. 


ikki 

iudti 

konrda 

takkara 

inma 

tanhkabui 

idden 

mrnichi 

1/agachi 

mohe 

tote 

muke 

(allot 

(alia 

bakkai 

hakalcha 

choroito 

tuvpai 

thiUai 

okala 

yailonnurrba 

ktlcJxa 

iaka*himmt 

•aimox 

tuhilon 

mulau 

idjtm 

luelehi 

uxmuulo 

omtyakmno 

hitochi 

metle 

lege 

fotnara 

aigato 

gokurotaa 

etc. 


lit onco 

already 

recently 

for ft long time 

soon 

for a long while 
at ony time 
everyday 
immediately 
already 
outside 
over there 
often 

only 

Just 

altogether 

completely 

mostly 

apt 

rather 

upeido-down 
violently 
by all moans 
onco 

in tho sumo way 

important 

perhaps 

unexpectedly 

unitedly 

seldom 

almost 

good-byo 

| thank you 
etc. 


jiki ni 
nude m 
konaida 
•akikara 
ima 

hisathiburi 

ilnudemo 

mainichi 

yagale 

mohaya 

nolo ni 

muko ni 

tabilabi 

lada 

bakari 

dake 

cholto 

o-kala 

yaya mo mirtba 
kaele 

•akoshima ni 
nhani muni 
zehilomo 
moto 
ichi~yo ni 
laittltu ni 
tcaruku turu lo 
omoi-gake mo naku 
hiloUu ni 
melta ni 
laigai 
tayonara 
arigalo 
gokurotama 
etc. 
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II. 

Adverb* Peculiar to the 

Dialect. 

\Uoki 

short while 

chotto 

hailo 

always 

tiune ni 

kaneheze 

usually 

heizei 

miase 

to the right 

migi ye 

tcaze 

exceedingly 

hanahada 

wazeahiko 

oztahiko 

yokaahiko 

eiochi 

dzumbai 

ukamon 

ugota 

futekota 

giahiilo 

plenty 

takuaan 

goilo 

ippekoppe 

here and tliore 

achirakochira 

gottaui 

exactly, exceedingly 

ehodu, hanahada 

yonni ) 

ahatchi j 

very much 

yohodo 

tfhi 

untoneuton 1 

unduton aubitalon j 

indeed 

nanitomo • 

ilchon 

not one 

hi tot *u mo 

chiu 

by heart 

aora ni 

oyattoeaa 

thank you 

ot auk are annul 

gorotto 

goroito 

• 


toroUo 

gaaaai 

goaaoi 

xurut 

nekkara 

, all 

aubetf 

kataiguchi 

mutually 

tagor. ni 

naahike 

why 

nani ehi ni 

genahilcn l 

no matter how 

ika ni ihilttno 

ymscn ) 

nantarakoten 

in apite of 

non to iwarttemo 

chodontoki 

unfortuuatoly 

ainiku 

hyotto axillo 

perhaps 

aruiua 

dokuauppoi 

yulo 

thoroughly 

carefully 

roku ni 
yoku yoku 

hitchakotchi ) 

atchakotrhi ) 

topsy-turvy 

aaka-aama ni 

yaimenno 

recklessly 

yatara ni 

mare ken 

aoldom 

mare ni 

yokaahiko 

properly 

Uki-ryb ni 

itchi 

moat 

mottomo 

«m 

yea 

aayo 

iya 

no 

it 

etc. 

otc. 

• 

otc. 

ii 

11. Onomatopoeic Adverbs. 

yoroi yoroi ) 

j lotto yotto ) 

staggeringly 

yoro yoro 

uroi uroi 

perplexedly 

uro uro 
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kxiraiio 

dossa dosta 

E x poroi 
i kirax 
hollo 

unna unna 

unnakui unnakui 

yonyo hingo 

yonyot 

akuatanlo 

mettai 

gambui 

yoppoi yoppoi 

boyatto 

buttoi 

chokailo 

chokoi 

chimbo chimbo 
chin chin 
etc., 


} 


round and round 

ytiruri to 

steadily 

dothi dothi 

in drops 

poro poro 

prickingly 

chiku chiku 

confusingly 

unzarx 

pliantly 

nayo nayo 

windingly 

kunckune 

rapidly 

listlessly 

tired 

zunzun 
bonyarx to 
gakkarx 

brimmingly 

tottoringly 

dully 

nami nami to 

wofco yobo 
hollo 

drenohing 

biuhorx 

just 

chotto 

little by little 

chibi chibi 

eto., 

oto. 


INTERJECTIONS. 

Some interjections have already been mentioned under the head 
of Uninflcctcd Postpositions. These were ga, na, ya, moo, oo, and do. 
The dialect, however, has an unusually large number of such words. 


aa 

arayo 

oiyo 

hara 

halla (lie) 
undamo (women) 


1 


ixthil 
oi 

kora 

yo 

ox 

un 

haa 

hoi 

djat djal 
djaro djaro 
ehai (humble) 
ex 
iya 
iiya 
nya 
unnya 
innya 
.it 

cheMo 
eiyo 
yea to 

yaiya yaiya 


Interjootiona of surprise. 

Exclamation* of diaguat. 

Worda of address. 

Reaponaoa (*• Yea "). 

Interrogatory word. 

fyeponaes (" No ”). 

Word expressingsorrow or anger. 

Exclamation of encouragement. 

Exclamation of encouragement or resignation. 
Interjection of disappointment. 



ko . Interjeotion of reflection. 

taa 
anne 
anna 

oto. etc. 


Introductory oxplotive words. 


Illustrative Sentences. 

I Oi mero ! Shimbuna ne ka ? Say ! waitress, no newspapers ? 

Hai Osakanto, Kogoshimanto mo gozansu. Yes, both Osaka and 

Kagoshima ones. 

r Okkahan, goggen ukagei meishita. Mother, I’ve come to call. 

X Arayo ! Iladzedon no kiyatta ! Well I Hachizaemon has come. 
Yaiya yaiya ! Suppai madjigota ! Hear me, I spoiled it all I 
Hara ! lkm shiyatta to na ? Gracious 1 what have you done ? 

SYNTAX. 

Some peculiarities which would naturally fall under this head 
have been already dealt with, as in the case of the omission of post¬ 
positions, interrogation, etc. All that remains to be said is that the 
dialect pushes to an extreme the omission of elements of the sentence 
noticeable in ordinary Japanese, such as the subject, predicate and 
object. 

Yoroshiu giyattammoshi, Please give (him) my regards ! 

An sha daisaa na f Who (was) that man ? 

X chao, aya sakexco noda, He drank sake and I tea . 

!zu nontaka monna, name! Let those who want to drink water, 

drink (water) 1 

Oiya meshiu kuga, xcaxya kuxoanka f I cat rice rice and won’t you cat 

(some rice) ? 
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PflikT ll. 

LEXICAL COMPARISON OF THE SATSUMA DIALECT. 

EXPLANATORY. 

Positive knowledge can only be attained by the demolition of 
hidden possibilit ies. The great problem of Japanese philology is the 
ultimate classification of the Standard Speech of Japan, now tenta¬ 
tively assigned to the Altaic groups. That this position is unsatis¬ 
factory is the opinion of Prof. Chamberlain, to mention no other name; 
and hence casual visitors to Kagoshima have insisted that the Satsu- 
ma dialect might provide a clue to a new solution of the problem. 

Japanese, especially Satsuma people, arc prone to declare that 
the Southern dialect is like Chinese, a theory which will detain us fora 
moment. Satsuma speakers employ such strong stress and peculiar 
rhythms as to produce a tolerable imitation of the sounds of spoken 
Chinese, and they also make very free use of Sinico-Japanese ex¬ 
pressions, but that is all. Needless to say, Satsuma " Chinese " 
words do not approximate to the pronounciation of any dialect of 
modern China, nor do the Satsuma sounds follow such a system as 
that of the To-in, introduced to Japan by the Buddhist missionaries 
of the 17th century. We shall shortly return to a further discussion 
of Sinico-Japancsc words and their pronounciation in Satsuma, but 
the theory of relationship is usually based on other grounds.—-namelv, 
the existence of various Chinese customs ; for instance, eating pork, 
using spoons, or carrying-poles which turn up instead of down at the 
ends ; and the historical fact of trade and intercourse with the pro¬ 
vince of Fukhien through the southern port of Bo-no-tsu. 

In a similar way, European travellers and scientists familiar with 
Malaysia or Formosa, go to Luchu (Okinawa Ken) and decide that the 
natives are akin to theSca-Dyaks, so when they return to Kagoshima, 
noting that the men wear koshi-maki similar to the sarang and that 
the women carry their babies on the stomach instead of the back, they 
depart persuaded that the speech of the Satsuma people must cer¬ 
tainly be like some obscure dialect of the Austronesian (“ Malayo- 
Polyncsian”) or Indonesian (“ Malayan”) families. Though the only 
European resident of Luchu is inclined to accept a hypothetical rela¬ 
tionship between Luchuan and the Indonesian languages, he has no¬ 
thing to offer at present in support of this theory. In regard to the 
Satsuma dialect, of which we possess to-day a more complete know- 
edge, only one word, and that a neologism of the last century, has 
lany relation to Malay, i.e. gitla, Tokyo, gomu, rubber. Gitta seems to 
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be a corruption of “ gutta-percha,” which, on the authority of the 
New Oxford Dictionary, may be referred to the Malay word getah. 

A recent visitor to Kagoshima, Merton L. Miller, Ph. D. Esq., at 
present Chief of the Division of Ethnology in the Bureau of Science, 
Philippine Government, Manila, has proved his interest in Japanese 
philology by favouring me with the publications of the Bureau which 
treat of the island dialects. Of these, Volume V, Part I, “ The 
Batan Dialect ns a Member of the Philippine Groups of Languages,” 
by Otto Schecrer, a former resident of Japan, has proved of 
great interest to me. The first chapter of this work, which deals 
with the northernmost Philippine dialect, consists of an exhaustive 
lexical comparison of some 100 Batan words and certain numerals 
with their equivalents in 28 Philippine and 80 Formosan dialects. 
This treatise suggested a similar comparative study of Standard 
Japanese, the Satsuma dialect and Luehuan with the object of widen¬ 
ing the scope of Mr. Schcerer’s comparisons. 

OBJECT OF THE LEXICAL COMPARISON 

The object of the present lexical comparison is, as has already 
been hinted, the establishment of any linguistic affinities between 
Standard Japanese, its sister, the Satsuma dialect, and their half- 
sister, the Luehuan tongue, and the speech of Formosa and the Phi¬ 
lippines. As no correspondences or related words have been found, a 
feeling of disappointment may conic to some persons ; but the de¬ 
finite nature of the results obtained must give satisfaction. 

For the above reason, I do not reprint any part, of Mr. Schecrcr’s 
work, merely recommending it to the curious, but proceed with a 
table of 113 items, numbered to correspond with the 114 items of 
Mr. Schccrcr's earlier comparison, comparing the pure Japanese 
equivalents for the above mentioned Batan words, with the corre¬ 
sponding words in the Satsuma dialect ond the language of Luchu, so 
that the whole may be considered an appendix to Mr. Schcerer’s 
valuable contribution to knowledge. Were words of Chinese origin 
allowed to supplant pure Yamato terms in the table, it would be 
plainly evident that the phonology of Satsuma speech is more closely 
allied to the Tokyo pronounciation than to that of Luchu. Satsuma 
forms of speech, however, arc so aboriginal in their nature as to admit 
of real comparison with none but Yamato verbs. For the Luehuan 
words, I am principally indebted to Prof. Yamashiro of the 2nd Girls’ 
High School, Kagoshima, and of Shuri, Luchu ; but also to Prof. 
Chamberlain’s well-known vocabulary, and to an MS. English- 
Luchuan dictionary, the w r ork of my father, the Rev. Henry B. 
Schwartz, D. D. of Naha, Luchu. When the Satsuma dialect, per- 
sented a multiplicity of forms, I have been guided by the opinion of 
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various gentlemen of Kagoshima in selecting the words which 
have the widest acceptance in the polite circles of that city. Later 
the results of the comparison will be briefly tabulated. 


WORD LIST 

(The arabic numbers arc those of Mr. Schccrer’s work. Abbre¬ 
viations are: T.=T6kyo, S.=Satsuma, L.—Luehuan, Chin.asChinese 
origin, Vulg.=Vulgur.) 


1. Sky 

T. Sora 

8. Bora 

L. Sura 

2. Sun, Day 

3. Moon, Month 

T. Hi 

8. Hi 

L. Tula, Fi 

T. Tauki 

8. Tauki 

L. Chichu, Taicho 

4. Night 

T. Yo, yoru 

8. Yobc.yo 

L. YS, yuru 

6. Evoning 

T. Yu, yukata 

8. Yo no imola 

L. Yuaa 

0. Star 

T. Hoahi 

8. Iloahi 

L. Futhi 

7. Cloud 

T. Kumo 

8. Kumo 

L. Kwnu 

8. 8torm 

T. Araahi 

8. Amckosc, Arc 

L. Amikazi, 

A ra.ihi 

0. Wind 

T. Kazr. 

S. Kate 

L. Kazi 

10. Lightning 

T. Inabikuri 

8. Hikaimon 

L. Fudi 

11. Firo 

T. Hi (vulg. Shi\ 

8. Hi 

L. Fi 

12. Water 

T. Afuu 

8. Mid 

L. Mizi 

13. Earth 

T. Taudii 

S. Tauch 

L. Chichu 

14. Year 

T. Toahi 

8. -Tosh 

L. Tuthi 

16. Kant 

T. Higashi 

8. Higoah 

L. Agai 

10. Flower 

T. //ana 

8. Hana 

L. Hana 

17. Root 

T. Nc 

8. No 

L. Ni 

18. Voina 

T. Aoauji 

8. Aoauji 

L. Chiauji 

10. Man 

T. Hilo \Shio) 
cf. 8. An ahi, 

S. Futo, hilo 

T. ano hilo, that man. 

L. Tcho, Tchu 

20. Malo person 

T. Oloko 
of. S. otoko in, 

8. Otoko 

T. 5-inu, a male dog. 

L. Wikiga, utuku 

21. Father 

T. Chichi 

8. Otolaan, Oyaji 

L. Tari 

22. Woman 

T. Onna 

S. Onago 

L. Winagu.Wunna 

23. Mothor 

T. Haha 

8. Okkahan 

L. Aya.Amrna, 
Fa/a 

L. Kwa, Warabi 

24. Child 

T. Ko 

8. Ko, Warabc 

25. Rider 1 „ .. 

T. .-Ini 

S. Ansan 

L. Yachi, Shija 

Younm *' rol,lor T. Olato 

8. Oloto 

L. Uuu 

26. Old Man 

T. Toahiyori 

S. Onjo, Toshiyoi 

L. Tamme, 
Tuahiyui 

27. King 

T. O (Chin.) S. 0 

Cf. modern Chinese Wang. 

L. JFo 

28. Name 

T. Na, Natnac 

8. Na, Namei 

L. Na 

29. Head 

T. Alaina, Tnanuri S. Bmta 

Cf. T. Bin, L. Binla, the temple*. 

L. Tiiburu 
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10. Forehead 

31. Face 

32. Nose 

33. Mouth 

34. Lips 

35. Tongue 

36. Tooth 

37. Eyo 

38. Ear 

39. Breast, 

S it Female) 
Ireitft 

41. Neck 

42. Throat 

43. Back 

44. Armpit 

45. Heart 

46. Belly 

47. Knee 


T. 


Hitai 

S. Hile.Futc 

L. Fite 

Kao, Taura (rude) S. Taura 

Cf. L. Kagi, features. 

L. Chira 

Hana 

8. Hana 

L. Mpana, Hana 

Kuchi 

8. Kutch 

L. Kuchi 

Kuchibiru 

S. Suba 

L. Kuchibiru 

Shita 

8. Shita 

L. Shiba 

Ha 

8. Ha 

L. Ha 

Me 

8. Me 

L. Mi 

Mimi 

8. Min 

L. Mimi 

Chichi 

S. Chichi 

L. Chi, Chigwa 

Mune 

8. Mune 

L. Nni 

Kubi 

8. Kul 

L. Kubi 

Nodo 

8. Nodo 

L. Kudu 

Scnaka 

8. Senaka 

L. Kuahi 


Cf, T. Koahi, the loin*. 

T. Wokinoahita 8. Wakiehita 

T. Kokoro 8. Kokoro 

T. Hara 8. Hara 

T. Hixa 8. Hama 

Cl. 8. Hama-nage,* kind of hookoy played with 
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c 

40. Foot 


50. NaiU 

61. Finger 

62. Elbow 

63. Oall 

64. Livor 

66. Stomach 

66. 8aliva 

67. Intestinos 

68. Excreta 

60. Dog 

60. Fowl 

61. Cock 

62. Hon 

63. Egg 

64. Wing 
66. Feathers 

66. Fish 

67. Pig 

68. Goat 

69. Snako 

70. Deor 

71. Be© 

72. House 

73. Tomplo 

74. Bridge 
76. Boat 


T. Aahi 

T. Fukurappagi 
T. Aahi 

T. Taume 
T. Yubi 
T. Hiji 

T. Tonju(Chin.) 


8. Aahi 

8. Sanji, Tauto 
8. Aahi 

8. Taume 
8. Yubi 
8. Hinji, Hidi 
8. Tanju 


L. Wachi 
L. Ftiku, Kukuru 
L. Hara, Wala 
L. Tainai.Chinai 
puck. Hama. 

L. Fisha, Aahi 
(rudo) 

L. Kunda 
L. Fiaha, Aahi 
(rudo). 

L. Chimi, Taimi 
L. (W)ibi 
L. Figinto, Fxgi 
L. Nja, tho bit tor 
thing 


T. Kimo 

8. Kimo 

L. Chimu 

T. / 

8. I 

L. 7, Iwata 

T. Teubaki 

8. Taudzu 

I.. Taimpb 

T. Haraicata 8. Scmpiro 

8. Snn-piro, litorally " 1000 fathonu.." 

L. Woto, Wotogua 

T. Kuao 

8. Kuao, Hako 

L. Kuau 

T. Inu 

8. In 

L. Ing 


Cf. Puppy. T. Ko-inu 8. lnoko I.. Jngua 


8. Niwaioi 


L. Tui 


T. Ondori 

8. Ondoi 

L. Odui 

T. Mcndori 

8. Mendoi 

L. Midui 

T. Tamago 

8. Tamago 

L. Kugwa.Tamogu 

T. Hone 

8. Hane 

L. //an* 

T. Ke, Hane 

8. Horo 

L. Ki 

Cf. T. 

Horoba, down. 


T. Vwo 

8. Itio 

L. Jyo, /j/u 

T. Buta 

8. Buta 

l. wa 

T. Yogi 

T. Hcbi 

8. Yogi 

8. Hcbi 

L. Ft/a 

L. Fiba, Habu 

T. Shika 

S. Kanoahiahi 

L. 6AvAa 

Cf. Classical Japanese Kanoahiahi 


T. Hochi 

S. Hochi 

L. Hacha 

T. Ie, Ya 

S. Ye 

L. Ya 

T. Tera 

8. Tera 

L. Ttra 

T. Haehi 

8. Haahi 

L. Haahi 

T. Fune 

S. Fune 

L. Huni 
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78. Largo Boat 

77. Small Boat 

78. Food 


79. 


Salt 
V inogar 


T. Okii fune 
T. Kobune 
T. Tabemono 

T. Shio 
T. Su 


S. Fulokafune 
S. Kobune 
S. Kuimon 

S. Shiwo 
S. Aman (women) 
Su 

S. Abura 


81. Oil T. Abura 

L. Abura. petroleum 

Fat, (a noun) T. Abura-mi S. Abura 

T. Kin 8. Kin 

Cf. Claaaioal Japanceo, Kogane 
T. Muthiro S. Mushilo 


82. 

83. 


Gold 


84. Mata (rough) 


85. 

80. 


(Smooth) T. Tatami 8. Tatan L. Tatung 
An Inhabitant of ButAn (No oquivalont exiata) 

* m • nA m • •• o 


A Chinese 


87. Hungor 


80. 

00 . 


Thiray 

Pain 


T. Shinajin 8. Nankin San 

Cf. T. Tdjin, " Man of Tung." 

T. 11 {mojito 8. Ilidaita 

Cf. T. Ilidartaa (synonym). 

T. Nodo no kawaUa, 8. Nodo no kawoita, 


(| JsiolcnoM 
92. Something 


T. /torn. 
Jap. T. Yamai 
n.T. Zty3*i 


8. Jtan 
Yamme 
8. Jteofct 


T. Taumctai mono 8. Chimitt mon 


Cold 

03. Heat 

T. Altuta 

8. Nukuta, Atta 

04. Right 

T. Migi 

8. Mig 

(diroction) 

00. Left 

T. Ilidari 

8. Hidai 

98. Clean 

T. Kirti 

8. Kire, Kireka 

8. Kieaane, 
Kittanaka 

07. Dirty 

T. Kitanai 

08. Rod 

T. Akai 

8. Ake, Akaka 

09. Diatant 

T. Toi 

8. Toe 

100. To como 

T. Kuru 

8. Kuru 

101. To go 

T. Yuku 

8. Iku, Kuru (sue) 

Numerals. 

102. I 

T. Hilottu 

8. Fuloitu 

103. II 

T. Fulaitu 

8. Hilottu 

104. Ill 

T. MUtu 

8. MUtu 

105. IV 

T. Foists 

8. Yoltu 

108. V 

T. Jteulsu 

8. Iltultu 

107. VI 

T. Multu 

8. Multu 

108. VII 

T. Naruiltu 

8. NaruUtu 

100. VIII 

T. Yalta 

8. Yaltu 

110. IX 

T. Kokonoltu 8. Konoftu 

111. X 

T. To 

8. To 

112. XI 

T. Jm-ichi 

8. Jich 

113. XX 

T. Ni-ju 

8. Ni-ju 

114. C 

T. Hyaku 

8. Hyak 


L. Dating huni 
L. Hunigwa 
L. Kamimun, 
Kwemun 
L. MatS 
L. Amazaki 

L. Anda, Anra 

L. Anda, Anra 
L. Kugani 

L. Mtuhiru 


L. ToncWi 

L. Fosa 

, L. Kachung 
L. Famuny 

L. Vamme 
L. Bybchi 
L. Fitang mung 

L. /lUiso.Nufcuaa 
L. Nijiri 

L. Ft'j'ai 
L. Chiri 
L. Hagbtang 

L. /ttasany 
L. Titang 
L. Chung 
L. Ichung 


L. TiMi, 7’icAi 
L. Taisi, T&M 
L. A/if-i 
L. Yulti 
L. IteiUi 
L. .A/filsi 
L. Nanais i 
L. Falsi 
L. Kukunulti 
L. Tu 
L. Jfi-irhi 
L. Ni-jm 
L. Hyaku 


RESULTS OF THE LEXICAL COMPARISON 

It has been already stated that the foregoing list of words has 
been adopted for external reasons, and that it has not been compiled 
in order to display the Satsuma dialect. From a cursive examma- 


tion of this word-list, we will be led to grant an intimate relationship 
between the modern colloquial of Tokyo, the dying Satsuma patois, 
and Luchuan, for in some 92 eases we may discover triplets unques¬ 
tionably possessing a common derivation. Of these triplets, No. 52, 
“ the elbow ” is an example of some value : 

52. T. Hiji S. Hinji L. Fijinto, Figi 

No. 19, “man,” No. 59, “dog,” No 66, “ fish “and No. 95, 
“ the left “(direction) also go to show that what Prof. Chamberlain 
terms the “ phonetic decay ” conspicuous in the Luchuan tongue has 
affected the speech of the Satsuma people, though to a lesser degree. 


19. 

T. 

llito 

S. 

Futo 

L. 

T£ho 

59. 

T. 

Inu 

S. 

In 

L. 

Jng 

66. 

T. 

Vivo 

S. 

Ixco 

L. 

lyo 

95. 

T. 

Hidari 

S. 

Hidai 

L. 

Fijai 


Again, in the ease of Satsuma words, even when they are quite 
different from the Japanese terms in common use, we see that these 
forms have something distinctly provincial about them which marks 
them as of dialectical origin, or else they arc mere survivals of anti- 

q Uat Examp*ci T No. 5. Yo no imote, “ evening” ; No. 8. Amekaze, 
“ storm No. 10. Ilikaimon, " lightning No. 26. Onjo, old man j 
No. 29. DinUi, “ head”; No. 48 TsxUo, “ calf of the leg ; No. 65. 
Iloro, “ feathers”; and No. 70, Kanoshishi, “ deer. 

Of independent Satsuma words, there arc some 16 examples to 
be found in the word-list Reference to it will further disclose the 
dialectical nature of Satsuma speech from the poverty of its vocabul¬ 
ary, as there are some 52 entire coincidences with Standard Japanese, 
as compared with 14 entire coincidences of Luchuan and Japanese. 
The relation of the Satsuma dialect to Luchuan is of considerable im¬ 
portance, although only 5 actual coincidences exist in this list, for in 
21 cases the dialect forms approximate much more closely to Lu¬ 
chuan, and arc transitional between that Innguage and standard Japan¬ 
ese. The independence of Luchuan, which is great enough to make 
it one of the world’s languages, is not well shown by this word-list, 
which is poor in adjectives and verbs, but this may be easily learned 
from a perusal of Prof. Chamberlain’s grammatical study. 

SUMMARY 

Japanese, the Satsuma dialect, and Luchuan are not related to 
the Formosan or Philippine dialects. The three forms of speech arc 
cognate and inter-related. Satsuma, while divergent from Tokyo 
speech, is not independent but dialectical, and conversely, Luchuan 
must be classed as a language, Hence, the results of this lexical com¬ 
parison do not affect the linguistical classification of the Japanese 
language proper. 


PART III. 
VOCABULARY 
INTRODUCTORY 


The Satsunia words in the following list are defined by their 
equivalents in Tokyo Japanese rather than by the single English 
word introduced to help the memory. Moreover the Satsunia terms 
and phrases are spelled out as single words owing to the peculiarity of 
local enunciation. No discrimination of usage has been attempted 
but frequent divergencies in phonetic representation may be found. 
Silent vowels in Toky6 Japanese, that is short i and short u, have 
been entirely omitted in those cases when they would be absolutely 
suppressed by a Satsunia man. 

A 


Aba 

Abalenu 

Abalmaku 

Abo, apo 

Abon 

Abuilco 

Aburagi 

Aburatmuhi 

Achakocha 

AcM 

Aehienaka 

Atmnaka 

Achiki 

Achuamc 

Achitcn 

Achiyan 

Addrno 

Addoga 

Agabanka 

Agaimon 

Agaiyahanka 

Agaiyanshi 

Aganse. 

Aganshi 

Agarai 

Agathi 

Agemoto 

Agmto • 

Agen 

Agenjallale 

Aguhi 

Agga 


} 

1 


dumb 

many 

mother 

n gridiron 
fritters 

mimela gtiHohkeritohi 
hero ana there 
hot 

absurd 
red boans 

ovor there 

that's so 
there should bo 
won’t you eat T 
a reprobate 
won t you eat T 


othi 

takutan 


baba 

ami 

aburage 

koaanr. muthi (eat.) 

aebi-kochi 

altui 

tontUmo nai 
azuki 


achira yo 

to da no 
aro ga 

0 -tab* nazaranka 
tutaremono 
o-agari nataranka 


please oat 


o.ogori ruuai 


I shall give 

like that 
os that is so 


agemaohb 

oS (adverb) 
aa de alia no m 


no T. colloquial, also Nagasaki,=corrected MSS. 
there are oru ga 
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Aggai 

there are 

aru ga 

Aggan 

Aggare 

| chaps 

aka-giro 

Aygateu 

your tilings 

omae no mono 

Aggochaddon 

Aggotaidon 

AguUhaku 

Ahi 

[ it seems so, but 

aru yd da, keredomo 

I 

to talk bawdy 
a duck 

o-guehi ni akcru 
ahiru 

At 

he, that, trout 

are, ayu 

Aiba 

thereford 

eareba 

Aidon 

they 

arera 

Aiga 

Atgale 

Aigato 

Aigtna 

thorn are 

aru ga 

. thankful 

origalai 

thank you 
seemingly so 

arigaio 
aru to na 

Aigotogowantu 

Ak 

thank you 
are there ? 
a yawn 

arigaio gotaimaiu 

aru ga 

akubi 

Akai 

light (n) 

akari 

Ake 

light (odj.) 

akarui 

Ake, akaka • 

red 

akai 

Akrbrru 

• dragon-fly 

lombo 

Akemoso 

Akemo 

Akesu 

j shall open 

akemaihd 

dragon fly 

lombo, akihu (arch.) 

Aki 

open 1 

ake yd 

Akine 

trndo 

akitiai 

Ako 

mother . 

haha 

Akka 

) 

anala 

Akko 

J you 

omae 

Akkodon 

kirnira 

Aknaka 

dangerous 

abunai 

A ku 

homo-fly 

abu 

A kutomon 

a rowdy 
listlessly 

akularemono 

Akwa*anto 

boyari to 

Atnadoi . 

rain-cloak 

amagap/xa 

Amaaaki 

Amabiki 

| hyla arboroa, troo frog 

ama-gacru 

Amagai 


A mage 

Amagu 

| prayer for rain' 

ama-goi 

Atnaxbalcho 

Amaibo 

| a spoiled child 

abareko 

Amame 

cock roach 

aburamuehi 

Aman (women) 

vinegar 

•u 

Amanehakma 

Amanehakme 

| a flatterer 

nejiktmono 

Amaru 

to be noisy 

lawagu 

Ambr. 

- circumstances 

ambai 

Amt, amaka 

sweet 

amai 

Ameehoru 

amusing 

omoihiroi 

Ami 

rain, rice gluten 

ame 

Ammonka 

does it exist T 

aru mono ka 

An 

that, net 

ano, ami 

Andruuru 

to tire of 

aku 

Anehan 

older sistor 

ancean , 

Anga 

there is 

arimaiu ga 
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Ani 

Anne 

Ana ho 

Anyan 

| older sister 

ane, aneaan 

Anjudc I 

Annoju i 

> like that 

ano gotoku 

Anmatoi 

masseur 

amma 

Anme 

probably not 

arumai 

Anna 

Anne j 

well, say (interjeot.) 

ano ne 

Annaka 

dangerous 

abunai 

Anne 

guide, trade 
horse-mackerel 

annai, akinai 

Annoiwo 

aji no uuo 

Anosaa 

Anean 

Aigo 

Anji 

that gentleman 

ano okata 

Anjo • 

A non 

> eldor brother 

ani, aniean 

Aniyo 

Amo 

Aniki 

Antanya 

isn’t there T 

arimaecn ka 

Anehi 1 

Anothi 

that man 

ano hi to 

Antuka 1 

Anauya J 

arc there T 

arimasu ka 

Anla 

ho (nominative) 

kare wa 

Anto 

that 

ano mono 

Anwarodon 

thoso fellows 

ano yaleu donut 

Any addon ) 

ano yaro donut 

Anyutnu 

to walk 

ayutnu 

Anyun 

A oka 

liko that 

anna n» 

Kroon 

aoi 

Aomoi 

rice arrack 

awatnori 

Appaappa (ohildron) 

good-byo 

abayo, (children) 

Appai 

•till, yet 

yahari 

Appe 

Appedon 



Appu 

Appuku 

> a frog 

kaeru 

A p put a 

Ara 

that 

are u«a 

AragxintcAo ) 

Araeuppo j 

a villain 

eobokan 

Araka, are 

violent 

arai 

Arake 

the moors, main house 

no-naka, omoya 
chxgaUa mono 

Arantnon 

a different thing 

Arayo 

oxclam. of surprise 

oya 

Are 

bean-paste, rice flour 
washing powder 

an 

Artko 

arax-ko 

Arethimedokoi 

kitchen 

daidokoro 

Arcta 

fell 

ochxta 

Am 

to wash 

arau 

Aeaka, aee 

shallow 

aeai 

Atantgoro 

Atanxgoro j 

sluggard 

ncto 
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Aeanmc 

Aaaahigode 

in the morning 

aaa no ma ni 

Aackx 

Aaeku 

| prickly heat 

aaemo 

Aaekuru 

to turn 

mazekuru 

Aahiko 

that much 

arehodo 

Aahi-nogo-ktnktn 

Aau-no-kongx 

hop-scotch 

iahi-keri 

Aahi-no-liara 

. sole of the foot 

oahi no ura 

Aahx-no-ku 

instep 

aahi-no-ko 

Aahx-ahibc-gaita 

My foot has gone to sleep 

oahi ya ahibircta 

Aahilonkongc 

a child's game 

chin chin moga moga, 

A aka 

there 

asoko ni 

Aaahiko 

all thero are 

aru kagiri 

Aaahokoi 

oh 1 

ha 

A taut 

to water 

ahiat.ru 

Aaaumoao-ya 

A tub iyagc -moao •ya 

[ let's play 

oaobimoaho 

Aauboya 

Aauddok 

► 

toys 

aaobi-dogu 

Aaukkeiku 

to go for pleasure 
a child's dinner party 

aaobi ni iku 

Aaunango 

mamagoto 

AUiando 

Atahando 

} "• 

uatakuahi do mo 

Atadr.i 

suddenly 

niuaka ni 

A tax 

Alathi 

} 1 

watakuahi 

Atawanda 

peoplo like us 

wUokuahi nado ua 

Atchite 

over there 

achira ye 

Atchiu 

probable 

aru so na 

Atnei 

dangerous 

abunai 

Atodo 

Atojii 

| the heel 

kibiau 

Atoahidai 

Atoaudai 

> flinching 

otoahizori 

Ala 

lye 

aku 

Atauro 

will bo 

atlaro 

AUogoto 

Attona 

plainly 
is there any T 

ari no mania ni 
aru no dcau ka 

Awoki 

A won 

| huliotis 

awabx (conch.) 

Aya 

ho. it 

arc ua 

Ayu 

him, it 

arc uo 

Ayuarruru 

to fall 

otauru 

Ayubu 

to walk 

ayu mu 

Aiamo 

the thistle 

azami 


B 


Ba 

wet-nurse, old woman 

uba, baba 

Baba 

highroad 

tori 

Babba (children) 

father 

totsan 

Bachi-bachigc 

oyoloshes 

matauge 

Bachikaburu 

to be punished by fate 

bachi akurn 

Bachikuikayaru 

to spring bock 

hanckacru 

Ba-x 

a votorinary 

ju-i 

Bakkai 

only 

bakari 
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Bako 

to contend 

Bakottaro 

Bakui "I 

to seize one another 

Bakuyo 

Bakuyu ) 

a horso merchant 

Banko 

a soat 

Baneame 

evening 

Bappe 

a ponalty cup of wine 

Bara j 

polypodium lingua 
a basket 

■Baehi 1 

suffix, evon 

Balchi 

grandmother 

Balchingure 

to fall and roll over 

Bataubakke 

oyeloahos 

BaUai 

dear mo 1 

Ballo (children) 

plenty 

Bayai 

Bebe (children) 

oircumstances 

filth 

Btbu( „ ) 

cow 

Beko 

arm-pit penipirat on 

Ben 

Bmbm (children) 

Benke ( „ ) ) 

Benko 

rouge 

nioo clothes 

pretty 

Bcaottukuru 

J 

u 

i 

c 

1 

a 

o 

•j 

Brtaai 

dwindlingly 

Beteo 

ft nob 

Bctdjonnc 

without danger 

BrUai 

oxocitHivoly 

Bidoro (Portuguese) 
Bidxuro ( •• ) 

> gift"* 

Biidxuro ( •* 1 

Bigarashi 

dazzling 

Bigot or cn 

unfinished 

Biggateuku 

Biki ) 

to lose nerve 

Bikidtu \ 

frog 

Bimbu 

poor 

Bina 

melon ia 

Bindarr. 

wash-basin 

Bindothi 

betel-nut (?) 

Bindzui 

Birinko ] 

riding on a man's shoulders 

Binhaihaka 

liammor-shark 

Binta 

hood 

Binianke 

hair of the head 

Bird 

heavily 

Biehago 

osprey 

Bieho 

father 

Bieahigela 

brokon 

Bitch it turn 

to bo surprised 

Bitlo 

frog 

i&» 

loquat 

squash 

Bodja 

no use 

Boi I 

Boige j 

dragon-fly 

Bokcmon 

o bravo man 


eeriau 

ubaiou 

bakuro 


koehi leake. Spanish banca 

yugata 

bappai 

ba-ran, hitoteuba 

xaru 

demo 

obatan 

T.— 

mat tug r. 

dbmo 

takuaan 

babai 

bat,a 

uahi 

wakiga 

bent 

bi-fuku 

uleukueht 
naki gao wo auru 

bean 

brim jit rtaku 
yokel m 


garaau 


inabayui 
tnaloinaran 
o) ike ga leuku 
karru 


bimbo 

mina (conch,) 
chbtudarai 
binrbji 
kalaguruma 


ehumoku-zame 

aiama 

kamige 

bitlo 

niaago 

chichi 

hijikcla 

bikkuri guru 

karru 

biwa 

kabocha 

dame da 


lombo 


daitan mono 
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Bokktna 

unruly 

rambo na 

Bokkui 

Bukkui 

| 2 teethed.clogs 

bokuri 

Bok 

Bombana 

useless 

pntrina scabiosaofolia 

dame., 

ominaiihi 

Bon 

children 

kodomo 

Bonnoddo 

Adam’s npplo 

bon no kudo 

Bontan 

pumelo 

hibiscus suriaous 

zabon 

Bontenkwa 

mokuge 

Bora 

Borokubo 

a usolees man 

yaku ni lalan hilo 

Boro Ik 

Borokulan , 

back of tho head 

kolo 

Bo, 

Both 

priest 

butu 

Botki 

hat 

bothi 

Botto 

a polo or club 

bb 

Boy akam 

to banter 

karakau 

Boyatto 

listlessly 

bonyari 

Bu (children) 

Buchi 

fish 
a whip 

lotto (children) 
muchi 

Buchiho 

usolessnoMi 

bueWib 

Bucho 

breaking wind 
fresh flan 

he 

Burn 

nama zakana 

Buibui 

shivering 

buruburu 

Bujo (children) 

fish 

lotto (children) 

Buktntha 

rich man 

kanemochi 

Buku 

bubbles 

OMO 

Bukudaliu 

to bubblo 

awadaleu 

Bukkuiyrla 

a kind of clogs 

'hiyorigeta 

Bukuyu 

(hot.) pachima 

bukuryo 

Buna 

Bunjiru 

to flourish 

miouruehii 

habikoru 

Bunsanbare 
Bun,anbu,,an J 

| bankruptcy 

ha,an 

Bunto 

the largest part 

kahan 

BuraMango 

a swing 

buranko 

Bure 

rudonoes 

burei 

Bu„kena 

rude 

burei na 

Bu,K>i 

wettod 

bieho bitho 

Buie | 

a stage 

a kind of soa-weod 

butai 

tokoroten 

Bulo 

Bulono 

grape* 
fat and ugly 

butlo 
buto na 

BuUu 

fat 

koeta 

Buto 

purse 

kinchaku 

Chacha (children) 1 
C'hanchan j 

C 

J mother 

haha 

Chade 

tea-raonoy 

chadai 

Chaibo 


ago 

Chaigo 

Chaxnza 

jaw 


Chanenza 

Chanoma 

tea-room 

chano-ma 
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Chamburela 

Chamo 

Champuku' 

Chan 

Chanjo 

Chanoko 

Che 

Cheche 

Che 

Checho 

Chede 

Chemba (women) 

Chen 

Chengo 

Chenoge 

Chenege 

Chenigi 

Cheppo 

Cheppu 

Cheppunlama 

Chetu 

Chreto 

Chettu 

Chi 

Chicho 

Chiddokoi 

Chid jo 

Chidjumu 

Chie 

Chigo 

Chigosaa 

Chigomot 

Chilian 

Chijxmina 

Chikamaeru 

Chike 

Chikii 

Chikko 

Chiko 

Chikoi 

Chikon 

Chikoni 

Chimbo-chimbo 

Chimelaka 

Chimete 

Chimitaka 

Chemete 

Chinchiku 

Chinchin 

Chincho 

Chinchororin 
C hind on 
Chineru 
Chinet 


} broken 

yabureta 

bantam chicken 

chabo 

(icthy.) letrodon 

fugu 

chin 

ago 

father 

chichi 

breakfast 

aeamethi 

hands 

te 

father 

chichi 

clerk 

tedai 

ohatterbox 

onhabrri 

Japanese sable 

ten 

mischief 

ilatura 

a towel ' 

Itnugui 

gun 

Itppo 

a bullet 

lej>pu-dama 

husband 

trim 

exclamation of encourage¬ 

banzai 

ment 


iron 

leUu 

omphatio 

a prefix, uchi 

a pair of 

Itui 

dew 

tnuyu 

father 

chichi 

water-closet 

ben, a 

undo 

oii 

to shrink 

ehitimu 

bloody moat 

hiai 

a boy 

botchan 

young master 
it is difloront 

uokadanna 

chigaimaeu 

tiffin 

chuhan 

a snail 

kalateumuri 

to oatoh 

loraeru 

noar 

chikai 

wo 11 swoop 

hakari 

n small man 

chiisai hilo 

noar (adv.) 

chikaku 

the other day 

eakidatte 

little by little 

chibi chibi 

cool 

tsumelai 

a kind of bamboo 

kinchiku 

slowly 

toro eoro 

baldness 

hage 

calyptotryphus 
marmceatuB 
a small child 

malau-muehi 

to sleep 

nemuru 
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Chinjo 

grandfather 

m 

Chinka 

Chinkaka 

Chinke 

Ohinko 

Chinat 

| small 

chiitai 

Chinke 

a small ohild 

chiiaai-ko 

Chinlaka 

cool 

taumetai 

Chinlart 

washbasin 

tarai 

Chiroilo 

hastily 

chirato 

Chiaho 

father 

chichi 

Chita 

arrived 

teuita 

ChiUo 

a little 

eukoahi 

Choehin 

lantern 

chochin 

2ar 

hinges 

W. C. 

cho-taugai 

chozuba 

Choka 

teapot 

dobin 

Chokatto 

suddonly 

niwaka ni 

Chokkoi 

Chokatto 

| quickly 

hayaku 

Chokuraka 

Chokurakatu 

J to banter 

hiyakaau 

Chokuru 

to ridicule 

choro auru 

Chon 

Change 

Chonoge 

a ounning ohild 

> 

kawai ko 

I a towel 

tenugui 

Chonogi 

Choppen 

a summit 

tepptn 

Chore 

dull 

bakaltakaahi 

Chortke 

Chortki 

J prison labour 

choeki 

Choroito 

in a moment 

chokkura 

Choaen-aaagao 

(hot.) quamoolit 

fukuab 

Chotchot 

now and then 

ori-ori 

Chctt 

Chiu 

ar 0 

chodb 
to iu 

Chuchu 

butterfly 

chocho 

Chuddokoi 

W. C. 

chbzudokoro 

Ohuho 

useful 

chbho 

Chui 

by heart 

aora ni 

Chuibachi 

Chubbachi 

| wash-bowl 

choxubachi 

Chujumu 

Chukkumanjo 

to shrink 
butterfly 

chijimu 

chbcho 

Chuno 

hand-axo 

te-ono 


D 


Daa 

Interjection. I say 
a cask 

dore 

Daaabut 

taru 

Dada (children) 

hors© 

uma 

Dago 

dumplings 

dango 

Dai 

| who 

dare 

Daidaga 

dare dare ga 

Daiyame 

drinking at close of day 

banahaku 

Dakma 

river prawns 

kawa-ebi 

Dakkyo 

Dakyu 

| garlic 

rakkyb 
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Damakatu 

to deceive 

Dambe 

fat 

Damma 

ft mare, river prawns 

Darn one 

absurd 

Dampo 

Datnpu 

| lamp 

Dambtra 

a dog-tick 

Dambin 

a gloss bottle 

Danehti 

( neighbourhood 
( goldfish 

Dangata 

folding umbrella 

Dangi 

Dangui 

| a picket 

Dangura 

a foreign saddle 

Danna 

loin cloth 

Danyama 

DatUtuke 

a dog-tick 

matches 

Danza 

a badger 

Darela 

tired 

Daruru 

to tiro 

Dasha 

woollon cloth 

Datekogi 

a vain man 

Daisure 

De 

by way of 

money 

because 

ceremony, custom 
a stand 


Deattona 

do you go out T 

Deawanu 

uncontrollable 

Dede 

the Seville orange 

Deii 

going and ooming 

Drk 

Dekemohan 

carpenter 

I can’t 

Dekemon 

a boil 

Dekemotu 

I can 

Dekon 

giant radish 

Deku>an 

man servant 

Demrdake 

( a kind of bamboo 
( a kind of bamboo 

Dtmoto 

lot's go out 

Den 

but 

Drnkon 

tho lotus rhirome 

Dennen 

next year 

Derantona 

aren’t you going out T 

Desen 

) • . . . 

Deshin 

J painful 

Deshabaru 

to project too far 

Deshina 

important 

Detsu 

Dezu 

| soya bean 

Deltona 

are you going out ? 

Dja 

is. are 

Djadenhodden 

becauso it’s so 

Sr 

| probably is 

Djai 

is, are 

Djanso 

probably is 


damasu 

koeta 

me-uma, kaiva-ebi 
nachi mo nai 
rampu 

oranda-bin 

kinjo 

kingyo 

komorigasa 

rangui 

rangura 

fundothi 

oranda tsukeoi 

lanuki 

tsukareta 

tsukareru 

rasha 

mekasu hi to 

datera 

tent 

kora 

rei 

dai 

demasuka 

It no Isukerarenu 

dai-dai 

dr-iri 

daiku 

dekimasen 

dr kimono 

dekimatu 

daikon 

genan 

laimen-chiku 

daimyb-dake 

dr mat hi, 

demo 

renkon 

rai-nen 

dtnai no detu kt 
tturai 

desugiru 
daiji no 
daizu 

deru no detu ka 
de aru 

dr aru kara no koto yo I 

de arb ga 

de aru 
gozaimatho 
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Djantu 

Djaro 

Djasan 

Djiban 

Djekuru 

Djeru 

Dji 

Djxbithika 

Djikkui 

Djikkuri 

Djxmame 

Djimbyo 

Djindjin 

Djinki 

Djxkomon 

Djikuna 

Djikult 

Djippa 

Djxaan ^hildren) 

Djitekaki 

Djon 

Dju 

Djui 

Djuiya 

Do 

Dochxnkaichin 

Dodtn 

Dojtn 

Doyen 

Dogenna 

Dohe 

Dohyu 

Dot 

Doimoken 

Dot mono 

Dojaikojai 

Dojukin 

Dojukuri 

Doha 

Dokeioi 

Dokodtui 

Doku 

Doku na 

Dokuauppo 

Domagiruru 

Dotno 

Don 

Dongame 
Donga ri 

Dongxromyotxiro 

Donji 

Don) it 


{ 

{ 

} 

} 

} 

} 


} 


ia, are 

de ant 

probably is 

daro 

small boy 

chigo 

a shirt 

juban 

to be able 

dekiru 

to go out 

deru 

profit 

ri 

smarting 

subashxkox 

a small man 

set no hikui hito 

a lamprey 
poanuta 

dojo 

rakatho 

gonorrhea 

rxrnbyo 

sharp 

mrudoko 

jealousy 
olevor follow 

rinlei 
rikb mono 

clover 

reasons 

kiyo na 
rxkultu 

splendid 

rippa 

a Buddha 

hotoke 

a rain-bow 

niji 

a pot-orano 

jitaikagi 

father 

chichi 

20 pioooa 

fo 

a dragon, hunting 

ryb 

oooking 

rybri 

restaurant, brothel 

ryurx-ya, jorbya 

omphntio interjeotion 

'J° 

an oar 

ro 

eithor ono 

dochxra mo 

anyhow 

db demo 

any 

donna 

a boloh 

hedo 

bags of sand 
whioh 

dohyo 

dore 

any 

dore mo 

no mattor how 

do mo ko mb 

lamprey 

dojo 

paasago 

how 

roka 
do thite 

how far 

doko made 

six 

roku ' 

profitable 

roku na 

rapidly 

ehika to 

to bo confused 

urotaeru 

dotago 

rbmo 

even 

domo, lomo 

mister, Esquiro 

dono 

sea turtle 

umi-game 

at the top 

eenib 

to be confused 

urolae eau.'aru 


a «!amp for beating the earth chikalame 
seat of leant honour T.— 
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Donkara 

Donkaraba 

Donkaran 

| but 

kertdomo 

Donko 

Donkachi 

a toad 

gama 

Donlagasa 

plenty 

dottari 

Donto 

what u it ? 

dono mono ka 

Donxa 

a quilt 

kaimaki 

Dora 

interjection. I My ! 

dore 

Dorakumon 

dissipated fellow 

doraku mono 

Doro 

aaliva 

Inibaki 

Dorogura 

a godown 

doxo 

Doroi doroi 

rumblingly 

doro doro 

Dothiko 

Dotko 

J how muoh 

ikura 

Dothxlen 

Dot hi then 

| at all coat 

tehi tomo 

Dothxxen 

any hovr 

do thile mo 

Dotoku 

a candle 

rltoku 

Dottadotta 

atoadily 

doth* doth* 

Dottax 

plenty 

which, where 

dostari 

Dotchi 

dochi, dorhxra 

Doxappu 

a frog 

kaeru 

Dxu 

Dxubalt 

waiat, trunk 

) 

do 

Dxukii 

Dxutnbai 

V full, plenty 

ippai, takutan 

Dxube 

bank of earth 

dole 

Dxubrtvokuru 

to dive 

mixu wo moguru 

Dxui 

aa far aa 

made 

Dxuiya 

Dxukktn 

reataurant, brothel 
aummit 

ryori ya, jlro ya 
Itppen 

Dtukkwan 

Dxukuran 

| f man with abort body 

J \ and wido forehead 

fukutukt 

Dxukura 

the grey mullot 

ina 

Dxukuratnote 

Dxukuthi 

evening 

ripo, or drunkon 

£E5< 

D tumor i 

a atammerer 

domori 

Dxumoru 

to atammer 

domoru 

Dxumu 

to wako 

tarnr.ru 

Dxun 

Dxunia 

j a fool 

baka 

Dxundare 

Dtundadart 

J idlonoaa 

thimilare 

Dxundjiri 

seat of least honour 


Dxundxumbo 

a push-man 

othiai 

Dxuthiban 

Dtunuhan 

| a caretaker 

rutuban 

Dxui 

a projecting forehoad 

ode.ko 

Dtutambara 

the waist 

dobam 

Dzult 

head-ache 

tultS 

Dxuya 

prison 

roya 
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E 


E 

house 

it 


( visiting card 

na-/uda 

Ebo 

^ baskot 

zaru 


(. cord 

himo 

Eboahi 

tho cock *8 comb 

eboahi 

Edama 

indigo ball 

aidama 

Edna 

the grey mullet 

ina 

Edo 

Edrthi 

J bait 

eba 

Edzu 

a signal 

aizu 

Edzurashx 

dreadful 

oroahix 

Ee 

( Ah 1 interjection 

55 

Eggane 

[ Rood 
lobster 

yoi 

iat-ebx 

Ego 

smiling face 

war ai -gao 

Egut 

to boro 

eguru 

Ei 

collar 

eri 

Etko 

very 

yohodo 

Eikoi 

plenty 

takusan 

Eikutm 

refuse 

erikuzu 

Eira 

oxclam. of surprise 

oya 

Eithiko 

plenty 

sounding like hammering 

takuaan 

Eita-tita 

eito eilo 

Eiyo 

excl. of encouragement 

yart! 

Ejx 

Etuka 

J crafty 

zurux 

Ekakuru 

to pursue 

oikakeru 

Eko 

smell of the armpit 

waktga 

Ekochi 

plonty 

takuaan 

Ekol 

Ekurtbo 

a good thing 
a drunkard 

yoikolo 

yopparai 

Ekuro 

to get drunk 

you 

Ekurrbo 

a drunkard 

yoj>parax 

Ekuru 

to get drunk 

you 

Emu 

to attack 

eemuru 

En 

a trey 

ten 

Endobulau 

(bot). leapedeza eericea 

medo hagi 

Endzu 

peas 

endu 

Engun 

marriage 

engumx 

&njo 

Enju 

| embarrassment 

enryo 

Enoiora 

roof 

!/ant 

Emhu 

Emu 

J gunpowder 

tnaho 

Enutu 

the citron 

yuzu 

Eaals 

salutation 

ai sat sit 

Eahiren 

superfluous 

indigo-juice 

hospitable 

iranu 

Eihiro 

Ebo 

aithiru 

aiab 

Etamkol 

a useless thing 

yaku ni tatan koto 

Emo 

interject, of contempt 

ei kuso I 

Eta 

tired of 

a it a 

Eto 

Eta 

J burning moxa 

yaito 

Etauku 

to pursue 

oitauku 

Etai 

a cripple 

ezarx 
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F 



( the chooks 

ho 

Fu 

< fortune 

un 


( a straw bag 

taunra 

Fudeta 

failed 

thisonjita 

Fudo 

Fuat 

ear 

lakusan 

higt 

Fui 

winter 

/wyu 

FuichUa 

to begin to shiver 

furuiltuila 

Fuidath 

an issue 

furtidathi 

Fui kua t 

stale 

furukusai 

Fuje, fuji 

writing brush 

fudo 

Fuke 

deep 

fukai 

Fuktnnc. 

< unexpected 

tonlemo nai 

X -illy 

loho mo nai 

Fukgan 

Fukino 

waste paper 
a wash oloth 

hogu 

fukin 

Fukkura 

) 

Fukkuro 

f bosom of n dress 

ftUokoro 


/ to pull, to play 

hiku 

Fuku 

\ to service 

hokb 

j burdock 

fuki 


\ a ItellowH 

luigo 

Fukuikayaru 

to upset 

hikkuikayaru 

Fukuru 

to wad 

juktru 

Fukuyu 

owl 

fukuro 

Fumu 

to put on ( shoos) 

hnku 

Funm 

a lucky harvest 

ho-ntn 

Fungun 

Funmon 

Funna 

entrance porch 
swoepings 

genkan 

hakimono 

Funnaka \ 
Funnc i 
Funnoka , 

1 old 

furui 

Funtakuru 

to stop on 

fumu 

Furaifurai 

weak, disxy 

fura fura 

Furatmon 

Furt 

an idler 

furachimono 

Furi 

Furuka 

old 

furui 

Furo 

to pick up 

hirou 

a hearth 

htUtui 

Furanshki 

cloth for wrapping 

furothiki 

Fururela 

began to tremblo 

furuidashila 

Fururu 

to pick up 

hirou 

Futuburu | 

Fusumuru J 

Fula 

to smell smoky 

kusuburu 

Fulabura > 

Fulan ) 

the cheeks 

hoppcla 

Fulchdburu J 

to pull and tear 
forehead 

hikiyaburu 

hiiai 

Futt 1 

packing 

fu-tai 

Fulegot 

grumbling 

kogolo 

Futckot 

plenty 

lakusan 

Fulemon 

a big thing 

okii na mono 
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Fulma 

sliding doors 

fuauma 

Fultuo 

wash cloth 

fukin 

Fulnodago 

Pulo 

a kind of dumpling 
a man 

yomogi dango 

Futoe 

unlined dress 

hiloe- 

Fuloi 

by oneself 

hilori 

Fxdoka 

Futr. 

f big 

okii, fuloi 

Fuchi 

Fulotsu 

J 

one 

hilottu 

Fula 

mugwort 

yomogi 

FuUo 

(ichyth) tetrodon 

fugu 

Fuyu 

lazy 

buaho 

Fuyuahigoro 

Fuyejigoro 

| lazy fellow 

namake mono 

Fuzuki 

ibe ground cherry 

hozuki 


G 


Ga 

interjoction and intorog. word yo, aa 

One 

a lunch-box 

mentauru 

Gaiahi 

pumice 

koru-ishi 

Oakko 

Gamo j 

school 

gakko 

Gamojin 

Goqo j 

■ a ghost 

bakemono 

Gampuri 

full 

*PPai 

Gane 

a crab 

kani 

Ganeki 

Garame J 

J wild grapes 

cbiteuru 

Ganjui 

Ganchui J 

> stoutly 

jobu ni 

Garaela 



Garagela 

Gar or tfa 

scolded 

ehikareta 

Gararita 

Garanteu 

sun-dried food 

himono 

Garappa 

a river monster 

kappa 

Garappa-kuaa 

(bot.) honttuynia cordata 

dokudami 

Giaru 

to scold 

ahikaru 

Galchgawari 

on bad terms 

naka ga warui 

Gala ) 

Goto j 

this much 

dake 

„ ( 

exactly 

rJicdo 

Gottaui J 

certainly 

laehika ni 

( 

at last 

loilo 

Gc 

an accomplishment 

gei 

Gtinoko 

a tadpole 

olamajakuahi 

Geke > 

Geki j 

catching cold 

kozc hiki 

Gtko 

a tadpole 

olamajakuahi 

Gengcnban 

(bot.) astragalus lotoides 

renge-ao 

Gtnnaka ' 1 

Gmne J 

regrettable 

kinodoku 

Gcnzo 

master 

donna eama 

Qcnzoshi 

servant’s holiday 

yabu-iri 
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Gcaakana 

Grasen 

Genahilen 

Gr/tu 

Gcltu 

GeUau 

Giaru 

GiaUa 

Oichigambo 

Giigii 

Gii 

Gim e 

Gimi 

Ginde 

Oindrkwan 

Gingoro 

Gitkilo 

Oil 

Gitta, ffuilla 

Gillamai 

Goangana 

Ooaakitadc 

Goanu 

Gonntu 

Gozaimoau 

Gcbo 

Gochi 


rude 

at all event* 

aegle sopinria 

tho rear 

to nay (polite) 
said 

centipedo 
livoly 
a limit 
a cricket 

naroi*»u» 
the grey mullet 

ttf' 

rubl>«r 
rubber ball 
are there any ? 
bocauao there wore 


tho burdock 

(icthyth.) apocio* of platy. 
oophalu* 


gehin na 

dothiltmo 

karatachi 

donjiri 

oaaftaru 

oaahaimaahUa 

katjiri 

horogi 


ina 

takuaan 

alama 

gomu 

gomu-mori 
gozaitnaau ka n* t 
gozaimaahila kara 

gozaitnaau 


Gocmon 

a toad 

gatna 

Qohitotau 

meoaure n } of a aho 

T.— 

Goi 

balsam applo 

taururc-ishi 

Goilo 

plenty 

takuaan 

Gokku 

steamed rlco 

Icowarncahi 

GokUubuahii 

into Ices 

yaku ni tatanu 
kata kuruahii 

Gokurtahi 

GokuUauke 

aovore 

) 


Gotauke 

Ootauku 

> to threaten 

kyohaku auru 

Gnmtnnal’lamoah 

Gomannoah 

exouso mo 

gomtn naaai 

Gomo 

tadpole 

otamajakuahi 

Gon 

dust 

go mi 

Goneru 

to die 

ahinu 

Gongot 

quickly 

augu ni 

Gonju 

fifty 

g»jm 

Gonme. 

5 piece* 

gomax 

hataki 

Gonnuch 

a duster 

Qonzt 

a frog 

katru 

Goroito 

Qorotto 

| at last 

lota 

Gor ota 

a lump 

kalamare 

Goroi 

cholera 

korera 

Goaai 

Goasoi 

come 1 

) 

kitarc, koi 

Gar tax 

Goaaori 

.> altogether 

kologoloku 

Goatokii 

upon wakening 

okigakc 
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Got 

( like 

■(/otoku 

{ tea-cup 

chawan 

Gote 

foot 

<uhi 

GoUan ) 

Gokitan 

> banjo of wood 

ita tamiecn 

Gokutan ) 

Gottoi 

certainly • 

tashika ni 

Goyake 

your trouble 

go-yakkai 

Goyu 

your business 

go-yd 

Goyutan 

Miss 

o-jo-aan 

Goztdakt 

a variety of bamboo 

) 

kan-chiku 

Goztnkc 


Gocunke 

> marriage 

yomc-iri 

Guji 

maggots 

“/» 

Gun 

( tattooing 

iri-zumi 

| (hot.) elaeganus pangena 

gumi 

Gunomi 

swallowing whole 

u-nomi 

Gurakka 1 

Guraahi 

> pitiful 

aware na 

Gurashika I 

Gurui 

a circle 

shui 

Guscgot 

complaining whispers 

guzuri goto 

GuUsui 

squirmingly 

*?»•*;* 

Gutlauidon 

very much 

nanitomo 

Gwantarc 

. a lonely houso 

abara ya 

Gwanlaremono 

a broken thing 

kuzuremono 

Gwanyat 

pills 

gwan yaku 

Glivarashita 

exhausted 

gakkarishita 

buchikowartta 

Gwaralnalta 

smashed 

Guxuaaiauru 

to be discouraged 

un-ai auru 

Gwayuru 

to destroy 

kowartru 

Gyumu 

Oyu 

| to draw a conteet 

aiko 


H 


Haa 

yes, stomach 

hai, hara 

Haakaku 

to get angry 

haradaleu 

Hachikiruru 

to stretch 

harikiruru 

Ilachiraku 

a beggar 

kojiki 

Hadagui 

eating between meals 

aida-gui 

Hadamochi 

weather 

kiko 

Uadzun 

bounce 

hazumi 

Hagai 

Hagai ka 

> irritating 

hayui 

Hagaii 

Hagama 

J 

a kettle 

kama 

Hagt 

Midsummer’s day 

hangc 

Hagetan 

bald head 

hage atama 

Hagi 

subscription dinner 

ehokumotau -ko 

Haginoko 

leepedoza japonica 

hagi 

Hago 

excreta 

fun (hako ; arch.) 

Hogururu 

to miss 

T.— 

Hai 

needles 

hart 

the spring 

haru 

Haito 

Hatio 

| always 

mai-do 
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Hajukaku 

Hadzukaku 

} to be disgraced 

haji wo kaku 

Hakamei 

Hakameiri 

| visiting a gravo 

haka-tnairi 

Hakara 

a gravo 

hakawara 

Hakanne 

fleeting 

hakanai 

Ilakkf 

corno 

koi 

Hakujii 

Hama 

tooth-pick 

( a kind of hockey 
\ knee 

yoji 

hama-nage 

hiza 

Hamagui 

Hamankora 

clams 

beach 

hamaguri 

hamabt 

Hamaru 

to encourage 

fumpaUu turu 

HamtUuku 

to work hard 

aeidaau 

Hamelaukuru 

to work 

hatataku 

Hatni 

Haminoko 

fodder 

T.— 

Hashimoko 

j a ladder 

haahigo 

Hamon 

edge tools 

hamono 

Han- 

a meaningless prefix 

T.— 

Hanagakc 

Hatuuhila 

| thin mucous 

hanaahiru 

Hanakami 

papor handkerchief 

futokoro garni 

llanaAhi 

HanaAu 

J the white-oye 

mrjiro (ornith.) 

Uanatoru 

Handtu 

to tweak a nose 
| a vrater-jar 

hana wo nugu 

Hanlaugame 

mizu-gamo 

Hanege 

feathers 

bans 

Hankururu 

to scold 

ahikaru 

Han nan au 

nostrils 

liana no ana 

Hanlokaau 

Hanlokuls 

} to fall 

korobu 

llani 

over coat 

haori 

Haragura 

Haragui 

J a Joko 

jrdan 

Harajiro 

seriola quinquemdiata 

buri (ichth.) 

Harakaru 

to get angry 

haradatsu 

Harawohiru 

to tell lire 

UAO wo Uuku 

Haru 

r a moor 

hara 

1 to clean 

harau 

Haaan 

scissor* 

haaami 

Huuhi 

a yellow dye-wood 

haze 

Haahii 

Haahmelch 

a sink 

for the first timo 

nagashi 

hajimrte 

HtuKikurago 

a rac© 

kakekura 

Haahiru 

to explode 

hazuru 

Hafhila 

a pillar 

hnAhira 

Hauke 

a garden 

halake 

Haaumu 

to pinch 

haAamti 

Halarcl 

often 

' labi (obi 

Halchiko 

Hatchiku 

to go off 

f 

iUe-ahimau 

Hattrku 

> to run away 

saru 

Haldjatta 

probably was 

hazu dc alia 

Halo 

whistling 

buchibut 

HaUari 

suddenly 

halo to 

Hattchi 

a beggar 

kojiki 
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Halle 

silk 

habulai 

Hayai-mon 

fashionable things 

hayari-mono 

Hayaku 

to sweep 

haku 

Hayaauke 

metal sake-holder 

kandokuri 

Haye 

Hayo 

■J quickly 

hayai 

Hayoi 

the other day 

sendatlc . 

Haza 

interval 

aida 

He 

ashes, flies 

hai 

Hebe 

snake 

hebi 

Hedzuru 

to sweep out 

haideru 

Hego 

( a forn 

ahida 

l fly-egg 8 

haigo 

Hcguro 

soot 

haiguro 

Hejikoro 

Helm da 

a water monster 
to crowd in 

kappa 

hairikonda 

Henko 

scorched rice 

kogare 

Hero 

a tea-drier 

hoi-ro 

Hr.ru 

to enter 

hairu 

Hcaahi 

answer 

henji 

Hcseubeimon 

a flatterer 

obekka mono 

Heta 

vomited 

haita 

Helamon 

dried foods 

hothila-mono 

Heta 

snake 

hebi 

Hettn 

fell into 

hamatla 

Hello 

. . usually 

taunc ni 

Hctlaubu 

the shoulder 

kola 

Hi 

/ mourning 
\ a leech 

ki 

hiru 

Hibo 

a cord 

himo 

Hibokoahi 

broilod fish 

yaki-zakana 

Hibokoau 

to roast 

hidoru 

Hichi 

• seven 

' shithi 

Hidai 

. the left 

hidari 

Hidaumune 

Hidari 

left side in front 

hidarimac 

Hidakka 

t hungry 

hidarui 

Hidaruka 

. J . 


Hidalsubuahi 

. the knee-cap 

hizagaahira 

Hide 

( severe 

hidoi 

( money funeral present 

koten-ryo 

Hie 

a flute 

fue 

Higankyo 

andromeda Japonica 

asebi 

Higaraahika 

. dazzling 

mabayui 

Higei 

return on the same day 

hi-gaeri 

Higi 

beard 

hige 

Hit 

fthe largo garlic 

hilo tnoahi 

Hiimeahi 

X - leech, noon 

hiru 

• noon-meal 

T 

hiru-meahi 

Hij into 

Hijinzu 

j elbow 

hiji 

Hikai 

" light 

hikari 

Hikaimon 

Hikeyeke 

Jightning 
put it there 

inazuma 
aoko ni oko 

Hiki 

( chaps 
l partiality 
) 

hibi 

hiiki 

Hikeahibo 


Hikcehimon 

r a coward 

hikyo mono 
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Hikiigtta 

Hikkabui 

Hikkagan 

H ikkagannokoyaku, 

H ikkuikaeru 

Hikozuru 

Hikkuikayasu 

Hiku 

Hin 

Hina 

Hinajo 

Hinatabokko 

Hinato 

Hinfkadzura 

H inhind ok e 

Hyonhyon/lakc 

H inhinmushi 

BUM 

Hinjii 
H inkatrhi 
H inmesh i 
Hinne 
H inoichinich 
Hiokoshi 
Hiraihirai 
H irate 
Hire 

Hiroshiki 

Hiru 

HisshUe 

Hisuki 

Hisukwt 

Hikaki 

HU 

Ilitan 

H itashimon 

Hitaisu 

Hilchayuru 

Hite 

Hilrnkolsu 

Hitochi 

Hitokei 

Hitonne 

Hitotjon 

Hilotsuba 

HiUamagaru 

H i/lsurakasu 

Hitchurakasu 

Hi u>a 

Hiwaruru 

Hiyagaru 

Hiyanaki 

H iyanat 

Hiyoi 

Hizagashita 

Ho 

Hobe 

Hobedoshi 


} 

} 

1 

5 

} 

} 

} 


low clogs 
n coward 
the crotch 
a flatterer 
to upset 
to drag 
to upset 
to blow 
a prefix 

caraesius nuratua 
a doll 

lying in the sun 
a sailor 
a kind of vine 

hikui grla 
okubyo mono 
uchimata 
uchimala koyaku 
tempuku suru 
hikizuru 
kutsugaesu 
fuku 

T.— 

luna (iohth.) 
hina 

hinalabokori 
funato 
sane kazura 

reeds 

yoshi 

mosquito larvae 

bo/ura 

olbow 

hiji 

a kind of toy 
noon meal 
a nap 
all day 

bomboo blower for fires 
pins and needles 
flat 
wide 

cloth used for wrapping 

garlio 

for a day 

oyocho 

hiru-meshi 

hirti-ne 

ichi nichi 

hi/uki-dake 

ehichu chiku 

hiratai 

hiroi 

furoshiki 

ninniku 

ichi nicht 

a fire-shovel 

jSno 

a prefix 
don’t know 
a diapor 
two 
to fall 

T.— 

shiran 

o-hitashi 

futatsu 

otsuru 

forehead 

hitai 

together 

once 

a dwelling-houso 
in one way 
pedocarpus chinenais 
to be surprised 

lomo ni 
ichi-do 
hito no ie 
ichi-yo ni 
maki 
lamageru 

to muss 

1oriehirasu 

loquat 
to break 
to dry 

biwa 

sakuru 

kawaku 

fire-works 

hanabi 

weather 

knee-cap 

Oh I (interject'.) 

hiyori 

hizogashira 

0 

companions 

Wvi 
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Hocho 

knife 

Hodctta 

Hod eta 

| crawled 

Hogaati 

to dig 

Hogelan 

a holo 

Hoguru 

to dig 

Hohoeo 

to feel hot 

Hoi 

< Shinto priest 
| canal 

Hiyahoiya 

• • steamingly 

Hoka 

garden 

Hokabui 

a towel-mask 

Hoke 

vapour 

Hoki 

r a valley 
( a broom 

Hokk 

Hot 

| a valley, glen 

Hokore 

Hokolla 

Homeku 

Honnina 

Honnokotr 

tearing of clothes 

increased 

to warm 

truly ? 

truly 

Honnokudo 

back of the head 

Horoito 

exhaustedly 

Horoiloauru 

to be tired 

Hoshomkan 

thick paper 

Hoao 

small-pox 

Hoaotaumuki 

fabric of paper 

Hoaat 

Hoaauka 

for want of 

Hose 

> narrow 

Hotaikokuru 

to fall loudly 

Hotaikumu 

to fall 

Hotaiahita 

dead 

Hotare 

Hotai 

| a fire-fly 

Hotattokaiu 

Hotaitokaau 

{ to fall 

Hothot 

Hoteui-hotsui 

| slowly 

Hotokemin 

portulaca oleracea 

Hototogeau 

Jap. nightingale 

Hottokaau 

to fall 

Hottoahita 

tired of 

Hollo auru 

to get tired 

Hyokkaito 

unexpectedly 

Hyomango 

browneared bulbul 

Hyonketa 

strange 

Hyorokui 

reeling 

Hyotaikyobana 

spiderwort 

Hyu 

a straw-bag 

Hyutan 

a gourd 

Hyutoi 

labourers’ wages 


hocho 

haideta 

ana too hiraku 
ana 

ana wo hiraku 
hoteru 

kannuahi ( hafuri) 

hori 

T.— 

niwa 

hoho kaburi 
l/uge 
lani 
hoki 

lani 

hokorobi 
habikolt i 
atatameru 
honlo ni na f 
honto ni 

T.— 

gakkari to 
gakkari auru 
hoaho-kami 
hoso 

hoahotaumugi 
hoahisa ni 
hosoi 

uehitaoru 

ochiru 

ahinde ahimatta 
hotaru 

taoruru 
$oro eoro 

auberihiyu (bot.) 

holotogiau 

taoruru 

unzariehtia 

unzari auru 

doehi-nuke ni 

hiyodori 

kitai na 

hyoro hyoro 

teuyu-guta 

hyo 

hyotan 

hyotori 
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1 

a postposition 

nt 

lax 

ant 

art 

Ibi 

finger 

yubi 

Ichi- 

a prefix 

uehi- 

Ichikamu 

to chew 

kainu 

Ichikorotu 

to strike dead 

uchikorotu 

Ichiren 

one dollar 

ichi yen 

Idden 

ldjtn 

any timo 

Unidemo 

ldjai 

Jdjaiga 

Jddeka 

always 

iltu mo 

Idjoi 

similarly 

ichi yu ni 

Idju 

ono document 

it-cho 

Idzanga 

Jdjanga 

| I don’t want it 

yoroahiu 

gozaimam 

ldzuidtn 

no matter how long 

ittumadnno 

Jdzuru 

to boil 

yuderxi 

Jgawa 

a well 

xdo 

Jge 

( rose 

bara 

1 thorn, aplinter 

loge 

Igrbotan 

rose 

bara 

Iggane 

a ring 

yubt'wa 

Iggodomon 

curolvsa person 

ochaku mono 

Iggoi 

Iggn 

J valour 

ikioi 

Joint 

to live 

ikirxi 

Igoku 

I guru 

to movo 

t igoku 

to scoop out 

eguru 

It 

Jht 

J ancestral tablota 

ihai 

lx 

a gimlet 

kiri 

Ji/une 

I than 

homo-bound ship 

I won't tell 

iti-funt 

Uniat cn 

Iituru 

Iotturu 

Jyuturu 

) exchango of labour 
f “ log-rolling " 

T.— 

liya 

no 

iyt. xya 

iL 

Ikanokote 

a towol 
bad 

probably 

Oh 1 indeed 

lenugui 
tea rut 
yomoya ni 

Ikanamat 

ikanimo ma 1 

Ikatela 

I told it to him 

ix-kikathita 

Iken 

how 

do 

Iktn 

what is it liko T 

do am mono ka 

Jkendenkogtndtn 

by hook or by crook 

do demo kb demo 

Ikmga 

Jkmjarokai 

somehow 

do ka 

how about it ? 

do detho ka 

Jkenjatchina, 

what do thoy call it T 

do da to tu mo detu ka 

Jkenkolna 

Ikcnakolna 

| what is it liko T 

donna koto dteuka 

Jkenmon ka 

I kenmone 

J can’t be helpod 

do mo nai 

Jkenna 

what about it T 

do detuka 

IkenehUtn 

no matter how 

do thitemo 



Jkenautlona 

Iki 

Ikidete 

Jkinaon 

Jkinauga 

Ikirvfoya 

Ikkaau 

Ikkayaau 

Ikki 

Ikkinkomme 

Ikko 

Jkkobotu 

Ikkomu 

Jkkoton 

Ikkuikayasu 

Ikkyai 

Jkkyonaanka 

Ikkyahanka 

Ikkyaranka 

Jkkyau 

Jkogaru 

Ikogotai 

Ikogolchal 

Iko 

Ikoyo, yrkoyo 
Jkshiyatla 
lieu 
Ikuru 

Imagoaahila 

Imakai 

Imejin 

Imtgoro 

Jmmayalau 

Jmeahi 

I mini 

Imiahi 

Imithika 

Imishibo 

Jmiahifulo 

ImiahigoTO 

Jmme 

Immohan 

Jmmonka 

Immoso 

Imoihitaya 

Imoteho 

Imotiu 

Imochi 

In 

lnaru 

Inda 

Jngi 

Inhan 

lnton 


what shall I do ? 
cough 

broaching painfully 

I don’t go 

I will go 

lot us go 

to answer back 

to spill 

soon 

at on co 

strawl>erries 

to spill 

to put into 

very 

to spill 

please go 

| aren’t you going T 

to go to meet 

| wishing to go 

( dandruff 
[ fish-scales 
how good 
told to him 
to go 
to bury 

. come back now 
from now 
diffident man 

H man who embarrasses 
others 
supper 
to increase 

ill-natuied 

ill-natured person 
one 

I don’t go 
do you go ? 
let’s go 
if I went 

| younger sister 
dog 

to get well 
I 

stake 

) I don’t want it 


do suru no deau ka 
seki 

ikiguruahii 

yukimaaen 

yukimaau ga 

yukimaaho 

iikocau 

koboau 

X ni 
ni 
ichigo 
uchikfAoau 
irem 
ikko 

uchi koboau 
yukinaaai 

oidt naaaran ka 

yuki-au 

yukilai 

juke 

uniko 

yoikolo yo / 

iikikaaela 

yuku 

utumeru 

ladaima kaerimashila 
ima kara 
uchi-ki no hito 

T.— ‘ 

yumeahi 

lueru 

iji no wanti 
iji no wami mono 

ichi-mai 
ikimaeen 
ikimaau ka 
ikimaaho 
ikimaahilara 

imoto 

inu 

ium 

tcaUuhi 

kui 

irimaaen 
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Inma j 

now 

later 

ima 

nothi 

Innya 

no 

iye, ina 

Inou 

to bear burdens 

ninau 

Jnoku 

to movo 

ugoku t 

Inotu 

citron 

yuzu 

Inehitaidon 

he was thore but 

iimathila kertdomo 

Intar age 

pecton lnquentus 

everywhere 

itayakai (conch.) 

I VP* 

Ipptkoppe 

V 

Jppon 

one 

hiloltu 


thorn 

toge 

Ira ' 

Oh 1 (interjeot.) 

caterpillar 

jelly-fish 

oya oya 
kemuthi 


kurage 

Iran 

unnooded 

yokei na 

Iraiadake 

a kind of bamboo 

T.— 

I tag git 
hake 

courageous 
a fight 

itagi yoi 
kenkwa 

Itako 

to fight 

kenkwa turn 

Itc 

hftsto 

itoi 

Ithi 

a mute 

othi 

Ithibt 

lime 

iihi-bai 

Ithidokoi 

W. C. 

kawaya 

Ithige 

tapes philippinarum 

atari-gai (conch.) 

Ithigura 

Ithkake J 

stone-wall 

ithi-gaki 

IthUalai ) 

Jihitataki 

wag-tail 

irkirei (ornith.) 

hhilaa 

how filthy 

t\ kitanai 

hhitatta 

Itho 

spilled 

olothes 

kobortta 

kimono 

Ilia 

war 

ikuta 

Inaku 

stcrculia plnntanifolia 

aogiri (bot.) 

Itten 

Itttnya 

1 barber 

tokoya 

Iuhippe 

Iiteppc y 

with all ono’s might 

«ei-ippai 

Itthokii 

I tthokoi 

exclam, of disgust 

ei kitanai 

Jtthoyo J 

Iiionkotc 

rather 

tnuthiro 

Itachoddt 

becauso ho’s gone 

itte orukara 

Itadon 

Itaidon J 

| gone although 

itta keredomo 

Itogura 1 

Itagurane 

- sitting tailor-fashion 

agura 

Itaguran j 

Itaguretuware 

sit with croesod legs 1 

agura wo kake 

Itaka 

| has ho gone ? 

itta no ka 

Itatoya 

Itaka 

( ET - 

Uai 

altui 

Itaimonaka 

Itaimonc J 

| unreliable 

itarimo nai 
hogen iuru 

Itakuru , 

to boast 
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llachikudde 1 

Itakudde } 

- I will go and return 

Ule kuru yo 

llatekudde J 

r. , 1 

’ 1/10 of a cent 

Ichi-rin 

Ilcha j 

sometime 

ilauka 

llchanko 

'* one piecy ” 

hilotau 

Itchi 1 

llehin 

I. 

• first 

ichi-ban 

IlUun ) 

Itcho 

one 

hitolau 

Ilchoke 

throw it down 1 

holle oke 

Itchoru 

to be in 

haile oru 

He 

hot, painful 

alaui, itai 

Itogui ’ 

Iloi 

snake-gourd 

hechima 

Itokiimuahi 

variety of cerambycidae 

kami kiri muehi (entom) 

Homage 

farewell 

ilomagoi 

Itlai 

how many persona 

ikutari 

Iltakimonde 

I will go 

illekimaau 

JUchoran 

it’a not there 

ilte-inai 

lttchoru 

there is 

iUe-iru 

lttoki 

a short while 

chotlo 

I tlokuru 

to unloose 

lokeru 

Iuo lolte 

at once 

augu ni 

Iya 

placenta 

ena 

lyaahi 

gluttonous 

kui ehimbo na 

Iyalla 

said 

oshalla 

lyum 

to put in 

ireru 

Izzanaka 

Izzaauka J 

t is it all right ? 

yd gozaimaauka 


J 


Jabaraokum 

to tease for triflea 

dada tco koneru 

Jaddonkara 

Jaidonkara 

| but then 

da keredomo 

Jaga 

yes, but 

ebda 

Jakuro 

Janao 

pomegranate 
must be 

zakuro 
de arimaeho 

Janau 

is, are 

de arimaeu 

Jotjol 

yea. yea 

adda aoda 

Jotauro 

probably was 

de altaro 

Ji 

profit 

n 

Jibon 

undershirt 

juban 

Jida 

earth 

chi 

Jide 

the ago 

jidai 

Jiggun 

army 

riku gun 

Jiguran 

Jikkui 

J fat and short 

zunzura 

Jiibun 

Jiki 

£?* 

zuibun 

chodo 

J tin jin 

Jikuna 

a Luchuan 
clever 

Ryukyu-jin 
riko na 

Jimonaka 

| selfish 

katte na 

Jimone 

Jimono 

rude 

midarigawaehiku 

Jinjikisha 

rickshaw 

kuruma 
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Jinjin 

■harp 

eurudoku 

JiiBune 

Jultune 

J how hard 

hidoi ne 

Jizekaki 

a pot-hook 

jizai kagi 

Jizue 

impudent 

zutuahii 

Jo 

a letter 

ttgami 

Jogo 

a hard drinker 

jigo 

Joi 

Jojoi 

cooking 

1 

ryori 

Jojon 

l a good deal 

yohodo 

Jon 

Jomae 

• a lock 

jo-mai 

Jono 

payment to the government 

junZ 

Joroi 

a kind of aonga 

jbruri 

JoBBtn 

a ateamer 

jokiten 

JOBU 

•■killful 

jozu 

Jugoya 

astar tataricua 

Bhion (bot.) 

Juiya 

a restaurant 

ryori ya 

JuBumaki 

acrow to wind a dock 

ryuiu-maki 


K 


Kaabuhi 

Eastern kingflahor 

kauatrmt 

KaboBhx 

Kabathika 

awoot ainelling 

klbaahi 

Kobbo 

Kalcho 

bonito 

kalBtio 

Kadjo 

KabboBhi 

KadunbBhi 

• dried bonito 

kaliuo-bushi 

Kabi 

f fence 

kaki 

( piaster 

kabe 

Kabilcha 

squash 

Ibnatu 

Kobu 

mould 

kabi 

Kabyo 

Kachi/u \ j 

nursing 

kambyo 

softening of wounda 

T.— 

Ktoachu f. j 

caused by hot batlui 

Kat 

account-book 

kayoi 

Karla 

how cute 

kawai da 

Kagai 

frame for carrying a pack 

T.— 

Kagan 

mirrors 

kagami 

KagrboBh* 

a shadow 

kaaebbthi 
kaki gone 

Kaggane 

ring and ataplo-bolta 

Kagon i 

Kagomu J 

to stoop 

kagamu 


r interrog. particle 

ka 

Ka* J 

l c 

kayu 

karui 

Kaika 

itching 

kayuBhi 

Katin 

hunting-dog 

kari-inu 

Kaimo 1 

Kammo *J 

• sweet-potatoes 

SalButna-imo 

KatBhi 

ruled paper 

kcishi 

K ait (ha 

rather 

katle 

Kaiuxita 

acrobatic feata 

koruwaza 



Kaji 

Kak 

Kaka 

Kakatdo 

Kakajiru 

Kakaranaka 

Kakaranne 

Kakaru 

Kakekurago 

Kakemon 

Kakee 

Kakuu 

Kakezen 

Kakimina 

Kakmina 

Kakurego 

Kakuea 

Kamage 

Katnburi 

Kame 

Kamei 

Kami 

Kammt 

Kampyu 

Kan 

Kanabindart . 

Kanaboko 

Kanadoka 

Kanajoka 

Kanchin 

Kandakvaa 

Kangala 

Kangt 

Kanjo 

Kanze 

Kan) oka 

Kankubi 

Kankubui 

Kanman 

Kanna 

Kannari 

Kandare 

Kannokoe 

Kanjo 

Kanaaa 

Koneu 

Kanauki 

Kantakuru 

Kanteuya 

Kanzuni 

Karahai 
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( paper mulborry 

k?ao 

{ wind 

kaze 

oyster. persimmon 

kaki 

mother 

haha 

a hanger-on 

itoro 

to scratch 

kakiaaeru 

f sonsoless 

londemo nai 

to rub 

aawaru 

racing , 

kokekurabe 

f a scroll 

kakemono 

/ 

to hide 

kakuiu 

a lottory 

lanomoihi 

J a snail 

kalalfumuri 

hide and seek 

kakurtmbu 

mud am o 

okuaama 

a straw-bag 
a cap 

kamaeu 

kaburi 

( a tortoise 

J the upper groove of a ehd- 

euppon 

kamoi 

( ing door 
trouble 

kamae 

a turtle 

kame 

dancing for a god 
an edible gourd 

kami-mai 

kampyo 

( hair 
■J above 

kami 

( paper 

metal wash basin 

kandarai 

food made from fish 

kamaboko 

} a kettle * 

letaubin 

) 

a vmM*r 

kechimbo - 

%• suiov a 

luxuriantly 

yamazakari ni 

vicinity of Osaka and Kyoto T.— 

thought 

kangae 

J W. C. . 

ben jo 

a wine-flask . . 

kanbin 

J beads for the hair 

n eaU 

makes no difference 

kamawanu 

a plane 

kana 

J thunder 

kaminari 

* 

J paper string 

koyori 

J a Shinto god 

kami earna 

paper-making 
to crunch 

kamituki 

kami-kudaku 

barber 

lokoya 

to count 
a magnet 

kazoeru 

jiahaku 


( * 4 » ) 


Karattbx 

Karamuthi J 

1 a snake 

hebi 

Karakara 

a wine vessel with a handle 

chZshi 

Kart 

salty 

karai 

Kareotnc 

a cohabiting couple 

kulsuki-mySo 

Kari 

light 

karui 

Karun 

to carry on the back 

ou 

Kata 

paper umbrella 

karakata 

Katabachi 

Kasabalcho 

[ pimples 

katakaki 

Kathxge 

Katuge j 

clamps 

katugai 

Kathikt 

clover 

kathikoi 

Kathitnuru 

to steal 

musaboru 

Kathinoko 

dried herring roe 

kazu no ko 

Kattax 

Katthai J 

| do lend I 

kathinatai 

Kattan 

Kattaa ■ t J 

| mother 

haha tama 

Katthahanka 

won’t you please lend 

kathUe kurtmattnka 

Katthanth* 

Katthante 

| please lend 

kathilt kudatai 

Kattu 

to woar on the head 

kabutrru 

Kataguru 

to carry 

kaltxigu 

Katarguchx ,\ 

Kataigot • J 

| mutually 

tagai-tagai m 

Kalamon 

Kutaramon 

| a deformed portion 

kalaxoa mono 

Kalamuru 

to carry 

kaltuau 

Itubakx abuna 

Kalathabura 

camelia oil 

Kalathi 

Kalethi 

| camelia 

ttubaki 

Kalatun 

a cornor 

kalatumi 

Kala.ru ru 

to admit to intimacy 

nakama ni ireru 

Katehen 

I can't win 

kalrnu 

Kate. 

hard 

kalai 

Kalme 

Kakume 

tho sea-gull 

kamome 

Kanmt 

Kalna 

Kadna 

a sword 

katana 

kilai na 
karila 

Kalla 

queer 

borrowed 

playing-cards 

karuta 

Kallabxlo 

an unploasant man 

iya na hxto 

Katlakuru 

Kalchirakatu 

| to scribble 

kakxchxratu 

kallc ni • 

KaUtthxde 

selfishly 

Kollo 

f a helmet 

kabxUo 

Kafuto 

Kaxoagan 

i 

soiled paper 

chxri-gami 

Kawathilchi 

Kawahishi 

| eastern kingfisher 

kawa-iem* 

Kayatu 

to say 

iu 

Kayuru 

to return 

kaeru 
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Kozefuki 

Kazumu 

Ke 

Kebi 

Kckka 

Kebika 

Krbui 

Kcchxkxi 

Kedo 

Kefu 

Kego 

Kekojo 

Ktgure 

Krguru 

Krhan 

Kexcbxrakaau 

Kexxn 

Keikabui 

Kekaru 

Keilokami 

Keki 

Kekxeru 

Kakkuja 

Kekkure 

Keko 

Kekorobu 

KdatyaUa 

Kemagururu 

Kemon 

Kemoahita 

Kenaburu 

Kennaburu 

Kendzume 

Kent 

Kengara 

Ken ken 

Kennegu 

Ktntatau 

Kenionwari 

Kenugyaxtaae 

Keppaka 

Ketlaka 

Kere 

Keaen 

Kethimtne 

Keehinuru 

Keesaru 

Keasareta 

Kesuibo 

Ktlolau 

Ketoehi 

Kelt 

Ktehe 


catching cold 
to smell 

kazehiki , 
kagu 

an emphatic prefix 

T.— 

a shell, an oar 

kai 

come ! 

koi! 

smoky 

kemui 

smoko 

Icemuri 

to light a fire 

lakiltu 

a highroad 

gaido 

convulsions 

kyo/u 

| silkworms 

kaiko 

> to buy and eat 

kaxgu 

■gaiters 

kyahan 

to kick and scatter 

kerx-t&aau 

a house dog 

kai tnu 

to buy at a high price 

kaikaburu 

to wither 

kareru 

to kick down 

kelaoeu 

r a kind of silk 

kai hi 

{ scenery 

keahiki 

to fade 

kieru 

rather 

kaete 

( please lend 

kaahite kure 

{ pleaso write 

kaxte kure 

practise 

kexko 

to fall 

korobu 

broken 

kowareta 

to faint 

kiselsu sum 

shopping 

bought 

kaxmono 

kaimaahita 

j to ridicule 

anadoru 

a cock*8 spur 

kezume 

family 

kanai 

shells 

kaigara 

hop-scotch 

iehx-keri 

to run 

nxgeru 

police station 

keiaalau 

unfortunate 

fuahiatoaae na 

striking one's head against 
another’s 

deaigathira 

j smoky 

kemutax 

retainers 

ktrai 

cinnamon 

keiahi 

inside and out 

urukaeahi n» 

to dio 

ahinde. ahimau 

' to rot 

kuaaru 

rotten 

kusalta 

a humourist 

hyokxn mono 

| a foot stool 

kyaialtu 


a buyer 


kai-le 
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Ktl, kata 

( the rump 
| the cockscomb 

oahiri 

keito 

Kettaumbo 

the little grel>e 

kaitanburi (omith.) 

Kewaaururti 

to forgot 

looaurtlt ahimau 

KeyaUa 

bought 

kaixiaaalUi 

Keyoae. 

a strong land-breeze 

kai yoat koze 

Ki 

a thorn 

toga 

kibayai 

Kibaye 

quick-tempered 

Kiban 

Kibban 

| chopping board 

mana-ita 

Kibaru 

to endure 

gaman auru 

Kibiru 

to tio 

kukuru 

Kibiao 

Kiaaho 

| tea-pot 

kyiau 

Kibosc 

Kiboauka 

| end and lonely 

koroboaoi 

Kichi 

Kitauka 

| hard 

laurai 

Kichikichimoahi 

n kind of grass-hopper 

kometauki ba/la 

Kidoju 

Kigakoi 

Kigge 

owl 

oonoorn 

crazy 

fukuro 

kigakari 

kiehigai 

Kii 

( fog, paulownia imperinlis 

kiri 

{ cucumbers 

kyuri 

Kiimonaka 

endless 

kagiri nai 

Kiiabi 

hown-atonn 

kiri-iahi 

Kiitakuiu 

Kiiui 

to cut to niece* 
to out and eoll 

kirUakuru 

kiri-uri 

Kiji 

n wound 

kiiu 

Kijik* 

crazy 

kiehigai 

Kika 

Kii 

| yellow 

kiiroi 

Krkrla 

wan elDcftoious 

kikitne ga alia 

Kikka 

painful 

kuruahii 

Kikkyawaau 

to onquiro about 

kiki-owaau 

K ikogotone 
Kikogotchanr. 

| not wanting to hoar 

kikiiokunai 

Kikura 

ft kind of fungus 

kikurago 

Kimckuaaka 

Kimekuae 

J smelling burnt 

kina kuaai 

Kimtahi 

come and soo 1 

kite miyo / 

Kimmohnn 

don’t hear 

kikimaaen 

Kimogairu 

to havo hoart-burn 

mune ga yaktru 

Kimon 

Kimun 

J clothes 

kimono 

Kin 

( silk 

kinu 

| yolk of an egg 

kimi 

Kinchokudake 

a kind of bamboo 

kinchiku 

Kindan 

gold brocade 

kinran 

Kini 

ft pestle 

kino 

Kinikuaaka 

smelling burnt 

kinakusai 

Kinjo 

troy weight 

kinryo 

Kinkiru 

Kinkirubo 

| a light-hearted man 

kigaru mono 

Kinnc 

fox 

ktiwnc 
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Kinnyule 

the other day 

kind olotoi 

Kino 

Kinnyu < 

yesterday 

kino 

Kinokappu 

Kino akueho ) 

a tree-stump 

ki no kabu 

Kinoki 

Kiinoki 

paulownia imperialis 

kiri no ki 

Kinnoki ) 

Kinosora 

the top of a tree 

kino ue 

Kinotc } 

KinoUt J 

the other day 

kind olotoi 

Kinlau 

a mattock 

T.— 

Kipatto 

cloarly 

akiraka ni 

Kirtuu 

refuse of bean curd 

okara 

Kirt 

clean 

migolo 

Kirtgomtnaha 
Kireyonsha J 

- one fond of cleanliness 

kireiauki 

KireJco 

beautifully 
edged tools 

ulaukuahu 

Kiretnon 

hamono 

Kiati 

Kiahii 

[ a pipe 

kiaeru 

Kiahi- 

an insulting prefix 

T.— 

Kiahika ) 

Kichi 

. cruel 

hidoi 

Kiauka J 

Kiahikayaau 

to say (rudely) 

iu 

Kiahikoaokuna 

impertinent 

namaikwna 

Kiehikuramc 

be off ! 

yuke 

Kiahimtdoka 

troublesome 

mendo no 

Kishimmc 

front and back 

ura omotc 

Kiahinu 

to die 

ahinu 

Kiahu 

Kibiahu 

| a toa-pot 

kyiau 

Kiaanoka 

Kiaaanoka 

l dirty 

kitanoi 


Kiaaane. 


Kiaahiri 

exactly 

kilchiri 

Kiaahodomon 

impertinent fellow 

ocbaku mono 

Kiaauka ) 

Kilauka 

cruel . 

hidoi 

Kil 

to cut 

kiru 

Kilchomo 

bull headed shrike 

mozu 

Kilnohona ' 

Kinnohana J 

chrysanthemums 

kiku no hana 

Kitau 

severely 

kbiahiku 

Kitaukujii 

wood-pecker 

kilautauki 

Killne 

fox 

kilaune 

KiUomone 

• not wanting to hear 

kikulaku mo nai 

Kittot } 

Kiwakf i 

to hoar and understand 

kiki-loru 

Kiyruhi 

Kiyai 

Kyanae 

> please come 

oidt naaai 

Kyanahi 

Kimtah 



Kiiai 

steps 

- koidon 
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Kizantahoko 

cut tobacco 

kizami tabako 

Kobe 

a elope 

kobai 

Kobiru 

to tie 

musubu 

Kobu 

Kot 

| a spider 

kumo 

Kobunoe 

Kotnoe 

J spider's web 

kumo no au 

Kode 

a small sea-brean 

ko-dai 

Koden 

oven this way 

kb demo 

Koden 

children 

kodomo 

Koe 

hard 

kalai 

Koganekuaa 

wood-sorrel 

katnbami 

Kogartla 

burnt 

yaketa 

Kogalna 

Kogadna 

J t a pen-knife 

kogatana 

Koge 

a hair ornament 

kogai 

Kogen 

thus 

konna ni 

Kogutena 

bold 

kbthaku na 

Kohaehi 

Kohats 

} peony 

bofan 

Koi 

this 

kore 

Koiden 

Koidjen 

Koikuaa 

J oven this 

koredemo 

this indeed 

kore koao 

Koinogot 

thus 

kono yo ni 

Koisa 

madaroe 

okuaama 

Koiahiko • 

only this 

koredake 

Kojx 

edible acorns 

thii no mi 

Kojiihannau 

to untie and lot loose 

Aineri Aoiumu 

Kojuaaa 

Kojuaama 

| madnmo 

okuaama 

Koke 

hero 

koko ni, koko ye 

Kokeko 

kelp 

umi •hozuki 

Kokkaa 

from hero 

koko kara 

Kokkr. 

servant 

kozukai 

Kokkezen 

Kokkila 

pocket-monoy 

bought 

kozukaizeni 
kalU kita 

Kokoiyaahi 

easy 

tayasui 

Komagot 

Komaka 

trifles 

dado 

Komanchika 

Komtnanka 

V small 

komakai 

Komi 

rice 

korne 

Komoi 

nurse girl 

komori 

Komoto 

wandering minstrol 

komuao 

Kon 

this 

kono 

Konaeu 

to torment 

koraau 

Konba 

jnfant 

akambo 

Konda 

this time 

kono labi 

Koneda 

£he other day 

kono aida 

Kongo baori 

overcoat for nurse girls 

nenneko hanlen 

Kongo (children) 

water 

mitu 

Kongokare 

a hump-back 

aemuahi 

Konn 

a bag 

fukuro 

Konnoyane 

a spider’s web 

kumo no au 

Konnya 

to-night 

komban 

Konnyun 

thus 

kono yo ni 
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Konolavkikitoj u 
Konotau kitokku'o 
Konotaukikinoju 
Konotfukedokkuv 
Konlo 

| owl 
) . .. 

fukuro 

Konyata 

Konyachi 

V thw fellow 

kono tvaro 

Kontokoi 

this place 

kono tokoro 

Koppa 

saw dust 

kiri-kutu 

Kora 

Korai 

| a word for calling 

oi 

Koraku 

to dry 

kawaku 

Korcda 

dried 

kawaita 

Koromo 

children 

kodomo 

Korozato 

rock-candy 

kori zalo 

Kosaku na 

bold 

koshaku na 

Koeandake 

a kind of bamboo 

hotei chiku 

Koteot 

a girdle 

koehi obi 

Koehi 

f yeast 
( mould 

koji 

kabi 

Kothigoro 

a miser 

ahiwambo 

Kothiki 

Kothiko 

leprosy 

raibyo 

Koshikodoki 

KoahikohagaUa 

> this much 

kore hodo 

Koehikyamme 

leprosy 

raibyo 

Koshimmon 

this boost ! 

Icon chikuaho 

Kothu 

red pepper 

tbgorashi 

Koeokuru 

> (to tickle 

J l to repair 
a miser 

kuauguru 

Kochokuru 

taukurau 

Koaubo 

kechimbo 

Koatiwai 

ticklish 

kueuguttai 

Kot 

thing 

sea-weed 

koto 

kornbu 

Kotchan 

Kotchen 

hither 

kochira ye 

Kotcbuame 

Kote 

shirt 

juban 

Kotoroshi 

Kotooahi 

J very 

taihen 

Koteuke 

Kotltuehi 

a servant 

kozukai 

KoUe 

l a bull 

kottei 

Golie 

KoUo 

well! 

eaU 

Koui 

to retail 

io-uri 

Koyaibi 

the little finger 

ko-yubi 

Koyasu 

to pick out 

hikkonuku 

Koyu 

this 

kore wo 

Koyuaan 

madame 

okuaama • 

Kowamono 

a kind of cake 

kakimoebi 

Kowaahi 

a button 

botan 

Kozcmbo 

a midwife 

toriage baba 

Kozu 

apprentice 

koto 

Ku 

Kui 

• a thorn 

toge 

Kubi 

KuU 

a nail 

* 

kugi 
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Kubiru 

Kuburu 

| to tie 

mueubu 

Kuchifule 

a babbler 

laiqen 

Kxidamaki 

a kind of cicada 

kudamuehi 

Kuddo 

I’ll come 

kuru zo 

Kudzu 

( shoos 
\ starch 

kuleu 

kuzu 

Kuc 

an arrow head 

kuwai 

Kuenin 

a pregnant woman 

kwainin 

Kui 

chestnut 

kuri 

Kuikae 

to alter 

kurikaeru 

Kuima 

a cart 

kuruma 

Kuimae 

a lobster 

kuruma-ebi 

Kuimaki 

a well with a pulley 

kurunut'i 

Kuitnon 

things turned on a lathe 
won’t you please 

hikitnono 

Kuiyahanka 

kudaimaecnka 

Kuiyai 

please 

kudaeai 

Kuk 

a nail 

kugi 

Kuke 

romorso 

kokwai 

Kunrbu 

Kunek 

Kune.t 

| an orange 

kuncmbo 

Kumon 

food 

kuimono 

Kunnuuhi 

jasmine 

kuchi naehi 

Kuraeun 

a dork place 

kurayami 

Kuraeuru 

to striko 

uleu 

Kurallo 

danglinglv 

burarilo 

Kure 

position, dork 

kurai 

Kure 

Kuroka 

| black 

kuroi 

Kuro 

♦o scold 

ehikaru 

Kurodoi 

water rail 

kuina (omith.) 

Kuru 

to scold 

ehikaru 

Kurudzuku 

to hang the head 

uleubuku 

Kurut 

Kuean 

to give 
a wedge 

yarn 

kueabi 

Kuearxari 

in bundle* 

euzunari 

Kuearu 

to twist 

tojiru 

Kueaka 

Kuec 

| b t inking 

kueai 

Kneei 

a sneeze 

kuehami 

Kuee.ru 

to bend 

eoru 

Kuehaku 

a dipper 

hiehaku 

Kuehi 

a turtle 

iehigame 

Kueugoi 

trichosanthus cucumeroides 

karaeu-uri (bot.) 

Kueearemon 

a bad man 

warui yateu 

Kueeat 

to rot 

kuearu 

Kueeeraehika 

Kueeeraehi 

| spiritless 

eharakueai 

Kueui 

medicine 

laieuri 

Kut 

shoes 

kuleu 

Kutabura 

cheeks 

hoho 

Kuleuba 

tho ring on a bit 

kuleuxca 

Kuteuka 

Kuleuika 

J stupid 

kyikuleu 

Kuyadon 

a dyer 

konya 


26056 
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Kuyai 

...eat ! 

Kuyan 

• .“’condolence 

Kuyacu 

. to crush 

Kuyukai 

.shall I givo 

Kwa 

mattock, mulberry 

Kwachiho 

•' *’ sickness caused by 

Kuaogo 

‘ ‘ aceras angustifolia 

Kuckwara 

‘ smilax china 

Kuan jin 

‘ .- beggar 

Kwachi 

.a conflagration 

Kxcathx 

...cakes 

Kvfokioodoi 

. a kind of owl 

Kyaku 

waist cloth 

Kyanshi 

Kyai 

• J come ! 

Kyaru 

to deign to come 

Kyosu 

to put out 

Kyacumi 

cindors 

Kyalta 

.came 

Kyodc 

brother 

Kyu 

to-day 

Kiyui 

cucumber 

Kuzira 

whale 


M 


Mach it to 

a little more 

Mandara 

cockscomb 

Mad jo 

maid servant 

Modoc 

difficult 

Macnhokn 

beforo 

Mage 

imitation 

Magge 

mistake 

Mag go to 

mistaken 

Magommane 

a child’s gomo 

Magurcla 

confused 

Magururu 

to faint 

Mai 

a ball, before 

Maina 

Mainya 

| sometimes 

Maiyachi 

apron 

Maiyake 

roasting whole 

Majinaru 

Majikinaru 

| to be in the way 

Majinc . .,. 

■ sorcery - 

Majinoki 

• acorn 

Makanc 

. a cook 

Makaruo 

let us go 

Makaau 

to go 

Makkai ] 

Makke j 

redly 

Makkuru l 

Malcuru j 

to bundle 

Makochi 'i 

Makotc J 

, truly 

Makot 

. truth 


tabenacai 

kuyami 

kuzueu 

aye yb ka 

kiwa 

T.- 

mukagosb (bot.) 

earulori 

kojiki 

kaji 

ktuhi 

mimizuku 

yumoji 

oxde 

oidc naaaru 
kceu 

kechi-zumi 

kituualta 

kyodai 

kyo 

kyiiri 

kujira 


mb aukoshi 

kcitokwa (bot.) 

osan 

madoi 

mae ni tea 

magai 

machigac 

machigotta 

matnagoto 

mayota 

kizetni *uru 

mari, mac 

tna ni tea 

macdarc 

maru-yake 

jama ni naru 

majinai 
mattbakaohi 
makanai 
yuki macho 
mairi macu 

makka ni 
labunuru 
makoto ni 

makoto 
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XIamange. 

XI amataggo 
Manbo 
Mamekufi 
XIamekujii 
XI ami 

Man 

Mana (ohildron) 
Manaka 
XI adakt i 
Manehijima 

Mandzu 

Manekeina 

Manrken 

XI ant la 

XIannoki 

Xlanzaigiku 

Maojathi 

Mari 

Makka 

Mammari 

XIarokut 

XIarukcn 

Xlareken 

MasakuruUa . 

Malchort 

Mal*ui 

XI atauyane 

Matte 

Mallei 

XI alto ki 

Mawathi 

Xlaiekunna 

Xte 

Mtdart 

Medzunuao 

Mtgt 

Mrnge 

Mtnokt 

Mtgo 

Mfffuibo 

Motor 6 

Meiagemoeo 

Meiyagemoto 

Xlejii 

Mcke 

Mekkeru 

Mckki 

Meme (children) 

Memenuh ika 

Memekurushika 

Xltmrtu 

Memiau 

Memezg 

Mcmczu 


} 

} 

{ 

} 


) 

} 

} 

{ 

} 

} 


} 


a child's gamo 

both 

a snail 

beans 

cat 

fortuno 
before 
food 
W. C. 
stripes 

a kind of cake 

seldom 

often 

chopping-board 
pine-tree 
the china aster 
ploase wait 

round 

to got togothor 
seldom 

soiled 
wait here ! 
a festival 
rosin 

oxol. of surpriso 
a minute ago 
loin cloth 
don’t dirty it I 
cocoon 
nioco 
ftpron 
rarely 

eyebrows 

open work basket 
a flail 
dazzling 

excuse mo 

corner of the oyo 

epilepsy 

to search 

to suck 

flesh 

troublesome 


earthworm 


mamagoto 

ryoho 

namekuji 

name 
ntko 
un 
mazu 
mea hi 
habakari 
magaijima 
manjS 
tamo ni 
labilabi 
mana-ita 
mat mi no ki 
• yezo-giku 
omachi naaai 


marui 

tabaneru 
lama ni 

midartta 
malic ore 
malauri 

' maleu't/ani 

as 

ima rhibaraku 

fundoahi 

mt'darakaeu no 

tnayu 

met 

rnarkakt 
mezuraahiaa n» 

ntayu-gt 


me-kago 

karazao 

mabayui 

gomen-naaai 

mejiri 

lenkan 

aagaau 

kamtuu 

niku 

uruaai 


mimizu 
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Menanieu 

. a virago 

mero 

Menbuku 

Menbul 

| honour 

memboku 

Mende 

troublesome 

mendoi 

Medekuiaka 

too troublesome 

mendokueai 

Mendzu 

Mencho 

| fominine 

meau 

Mtngoro 

a big-eyed man 

T.— 

Menichi 

overyday 

mai-nichi 

Mtnokt 

eye-brows 

mayuge 

Mtnlama 

eye-ball 

tnedama 

Menloi 

female bird 

menlori 

Mepparu 

to gaze at 

mileumuru 

Mtra 

a virago 

mero 

Merasuru 

* to give 

eaahiageru 

Merauehi 

cow 

mc-uahi 

Mero 

maid-servant 

gejo 

Meru 

to go 

maim 

Methige 

rioc-lodlo 

shamoji 

Mtahiku 

Mekku 

| to search 

sagasu 

Meahimoae 

please do it 

o shinasai 

Methinoshiokc 

relishes 

meshi no sai 

Meshitoi 

a flatterer 

obbcka-laukai 

Meao 

fermented beans 

miso 

Meaolcho 

Japanese wren 

meaosozai (ornith.) 

M cssai 

deep despair 

rakutan 

M t**ai«hita 

disheartened 

gakkari ahila 

Meaeuru 

to giVo 

eashiageru 

Mceu 

flattery 

obbeka 

Mela 

a virago 

mero 

Melauahi 

a cow 

me-uabi 

Melo 

husband and wife 

mybtd 

MttU 

every timo 

maido 

M Ol«u 

a virago 

mero 

Meyaku 

trouble 

meiwaku 

Meyanc 

eyo-socrotions 

meyani 

Mezo 

a drain 

mizo 

Midjire 

a water receptacho 

mizu-ire 

Migaahiki 

a kind of taro 

mizu-imo 

Migoehi 

Migotc 

} pretty 

migolo na 

Mikago 

aceras angustifolia 

mukagoao (bot.) 

Mime 

a visit 

mimgi 

Mimidzu 

Mimiji 

| earth-worm 

mimizu 

Mimosoga 

shall I look T 

mimaehoka 

Min 

. ear 

mimi 

Minomueh'i 

snail 

katalaumvri 

Minan 

-south 

minami 

Minchaba 

a kind of fungus 
ear 

kikurago 

mim* 

Miniki 

Minikki 

.. u g'y 

minutui 

Minniki 



Minna 

all 

mina . 
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Minna 

don’t look I 

tniru na 

Minnaba 

MinUumbo 

our 

] deaf 

tnimi 

Minlaun 

tsumbo 

Miron 

I don’t see 

tnienu 

Miro 

lot’s look 

miyo 

tnilai 

Mirogol 

wanting to aco 

Mitemere 

pleaae show mo 

min ele go ran 

Misemun 

Mithike 

a show 

| 

miaemono 

Muhikka 

Mishikanka 

Mileukt 

> abort 

mijikai 

Mithikego 

Mithikela 

a haatard 
found 

thiaeiji 
miItukela 

Mithikuru 

M ioukuru 

| to find 

milntkeru 

Miootchi 

Japanmto wren 

miaoaozai 

Mituktdokoi 

kitchen 

mizotlaukae 

M ilaltt 

a funeral 

kurtiao 

Milo 

husband and wifo 

myblb 

M itonne 

unseemly 

millomo nai 

M itoru 

to finish aooing 

mi owant 

MiUonnaka 

unseemly 

miilomo nai 

MiWnuion 

a rivor monator 

kappa 

Miyathi 

Miyai 

| please look 

goran natai 

Miyui 

Miruru 

[ to BOO 

mieru 

Myulo 

husband and wifo 

myulo 

Motldoru 

to return 

k urn u 

Modxuku 

to ioko cruelly 

moleaaobu 

Mogan 

airing boons 

ingen matne 

Mogaru 

to lx>g for 

metJaru 

Mogaaatlzura 

pockmarked foco 
bull headed shrike 

janko gura 

Mogitcho 

motu 

Mogo 

a dumb man 

othi 

Mogoi 

Mogc j 

I to bo too BWOOt 

amaaitgiru 

Mogura 

Mono 

mugwort 

already 

mugura 

tnokaya 

Mot 

in tho vicinity 

atari ni 

nurto 

mori 

Moikki 

at onoo 

ima ougtt ni 

Mojanka 1 

Moijanko j 

a child's gamo 

kakure oni 

Moji 

M of oka 

cunning 

airaahii 

Mokkoi i 

Mukkui-mukhti J 

wrigglingly 

tnuku muku 

Mokuttn 

oamanthus frngrans 

tnokunei (bot.) 

Motnmcn 

cotton 

rnornen 

Momma (children) 

water 

mizu 

Mon 

fir, unhulled rice 

rnoni 

Moncharako ) 

Monjarako j 

a child’s gamo 

onigolo 
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Monji 

Monkuaa 

Mono 

Monogotmybo 

Monmonoiu 

Montakuru 

Monzo 

Moo (children) 
Morodagami 

More 

Moron 

Motshoi 

Mokuroi 

Mom 

Momgit 

Momgiteho 

Motchahan 

Mote 

Moye 

Moze 

Mozoka 

Mozogoru 

Mozokam 

Modokam 

Mudcna 

Muggi 

Mugo 

Mutton 

Mui 

Muinaka 

Mujonakena 

Muthinogena 

Mukaetauki 

Mukaru 

Mukoze 

Mukeme 

Mukereru 

Mukki 

Muk 

Mukkyaguru 

Muko 

Mukuroi 

Mukurona 

Mukuruna 

Mun 

Munamuthxke 

Munegt 

Muni 

Muraaake 

Muru 

Muthan 

Muahito 


} 

{ 

} 

} 

} 

} 


} 

} 


the kite 
moxa 
a boil 

it great talker 
to whiapor 
to crumple 
a quarrel 
ox 

o kind of thin paper 
a beggar 
lees of take 

Btrongly 

a polite auxiliary vb. 
to steam 

bullheaded shrike 
I don't have it 
treatment 

a string used in the hair 

a pool, lottery 

cute 

to fondle 

to ridicule 

spiritless 

the grey starling 

dumb 

pitiable 

unreasonable 

pitiful 

anniversary month 
to marry 
centipede 
going to meet 
to adopt a husband 

wheat 

to feel sick 
to look forward 
strongly 

rough 

wheat 

snail 

horse-collar 

breast 

purple 

horse mackerel 
u dysentery patient 
rough matting 


tobi (ornith.) 

moguta 

haremono 

tabenka 

easayaku 

ehitmkucha ni auru 

monrhaku 

uahi 

motnodagami 

kojiki 

moromi 

tauyoku 

maau 

mum 

mozu 

motteoran 

motenashi 

motoyui 

moyai 

kawairaahii 

kawaigaru 

karokau 

ikuji nai 
mukudori 

oehi 

kaxoaiaona 

muri 

kawaieo na 

mukawari tmki 

yomexru 

mukade 

de-mukai 

muko-iru 

mugi 

mukazuku 

mukau 

tmyoku 

ara na 

mugi 

katataumuri 

munagai 

mune 

muraaaki 

muroage 

aekiri kanja 

muahiro 
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Muahoi 

Mum hoi 

> 8trongly 

tsuyoku 

Muashon 

Mueukaahika 

) 

itching 

kayui 

Mutau 

exactly 

• marukiri 

Muyaeu 

to bum 

moyatu 

Muyuru 

to burn 

tnoeru 

Muz* 

Muzoi 

V cute 

kawairathii 

Muzoka 

Muzogaru 

J 

to pet 

kawaigaru 

Muzonagena 

pitiful 

kawaitb na 

Myode 

substitute 

myodai 


N 


Nadegine 

double pestle 

T.— 

Nat 

earthquako 

jiehin 

NatUamoeu 

please mond 

naouhile kudaeai 

Nagaehi 

Nagaehila 

| rainy season 

leuyu 

Nag* 

long 

nagai 

Nago 

for n long timo 

nogaku 

Nagut 

to throw 

nagtru 

Nai 

what 

nani 

Naidenkandrn 

any thing 

nandtmo kadrmo 

Naigant 

Naigole 

J a maimod person 

kalaua mono 

Naigao 

Naigatnoo 

| what, no T 

nant 

Naigaahi 

ho and ho 

nanigaehi 

Naigole 

Naigole 

} why 

naze 

Naitnokaimo 

in all things 

nani mo kamo 

Nailake 

ns much ua possible 

narudakc 

Naigan 

rice* howl 

m tehi-jouran 

Nakado 

there are none 1 

nai yu 

Nakagolnatta 

lost 

nakunatla 

Nakae 

the noxt room 

leugi no rna 

Nake 

Naktbreu 

in 

) 

naka ni 

Nakenbreu 

Nakeheeeu 

> a cry-baby 

nakitnuehi 

Nakuru 

to do 

natu 

Namaehirenu 

presumptuously 

nama it* ni 

Nambushisen 

• all at events 

do ehiltmo 

Namekujii 

snail 

namekuji 

Namekulla 

licked 

namezulla 

Nammonna 

don’t lick it 

nameru na 

Nan 

waves 

nami 

Narnbo 

syphilis 

baidoku 

Nanchi 

Narvchina 

J. what ? 

nan deeu ka 

Nanden 

anything 

nandtmo 



tianden I 

Nandjen V 

Nandcnka ) 

Nandenkandcn 

Nandonkando 

Nangote 

Nangyan 

Nanjaro 

Nanka 

Nankakaru 1 

Nankakuru ) 

Nanko 

Nankomu T 

Nankumu ) 

Nanmanson (childron) 

Nantarakoten 

Nontenjiku 

Nan yu 

Nanzo 

Naoeu 

Naracha 

Narathi 

Naruu 

Natakenndka 

Naten 

Nat hike \ 

Nasuke ) 

Natui 

Naturu ) 

Natukuru > 

Natuileukuru ) 

Nalchom 

Nattake 

Ne 

Nebashi 

Nebutegoro 

Nedo 

Nejulaka ) 

Nebuka i 

Ncfuto 

Negaki 

Nege 

Negekot 

Negiru 

Neimon 

Ntjikkiddo 

Nejin 

Ntjun 

Neki 

Nekka | 

Nebi > 

Nebika ) 

Nekkara . \ 

Nekkai ) 

Nckkarakathi 
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perhaps 

labun 

anything 

often 

why 

a casting net 
what probably 
long 

nandemo kademo 

tabi labi 

naze 

nage-ami 

nandaro 

nagai 

to loan against 

motaruru 

a kind of forfeits 

ken 

to throw into 

nagekotnu 

a Buddhist imago 

exceedingly 

nandina Japonica 

what 

a riddlo 

to put in order 

a red lacquer bowl 

a pole for drying clothes 

to learn 

heartless 

egg-plant 

hotoke 
naka naka 
nanlen (bot.) 
nani wo 
nazo 

thimaleu auru 
Nara-chawan 
T.— 
narau 

nasake no not 
natubi 

why 

naze 

diagonally 

nanami ni 

to paint 

mtru 

to be developed 
as much as possible 
not 

silk wadding 
a sluggard 

I have none 1 

nolle-oru 
narudake 
nai 

mawala 
nebo 
nai yd 

sleepy 

a boil 

the rear of the knee 
a request 
a petition 
to glaro at 

I*shall twist it off 1 
carrots 

a musical note 
neighbourhood 
onion 

nemui 

nebuto 

T.— 

negai 

negai-golo 

n iramu 

nerimono 

nejikiru zo 

ninjin 

nejime 

atari 

negi 

sleepy 

nemui 

all 

mina 

a perverse man 

nejikrta hito 
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frelckoakot 


a distorted thing 

nejiketa koto 

Nekoge 

Nekuto 

) 

small hairs on the body 

nikoge 

Nekito 

V 

a boil 

nebuio 

NeUo 

J 

• 


Neman* 


to rot 

kuearu 

Nenaru 


to disappear 

nakunaru 

Nenka 

Nentsu 


beginning of a year 
to )>o sick 

nemui 

nento 

Neon* 


yamu 

Neppoka 


sleepy 

nemui 

Nere • 


aim 

nerai 

Nero 


lot’s go to sleep 

neyo 1 

Neeemon 


an imitation 

nit'.mono 

Neehikechibo 


a perverse man 

nejikemono 

Neto 


a root 

ne 

Netoboke 


dazed with sleep 

neboke 

Nrzumu 


to twist and pinch 

Itumeru 

Nezun 


a rat 

ntzumi 

Nichu 


an amateur 

•hiroto 

Nieko 


a cat 

neko 

Niekkara 


all 

tubeie 

Nienyo 


mothor 

haha 

Nigagoi 


momordica oharuntia 

reiehi (bot.) 

Nigaware 


u bitter smilo 
bitter 

niga-xoarai 

nigai 

Niggakana 


livoly 

nigiyaka na 


n minor 

kechimbo 

Nigi% 


clenched 

nigiri 

Nigirnethi 

Nigiimtthi 

Nigiiko 


a ricO'ball 

nigiri-mrshi 

Nigothi 


water used to wash rice 

thiro-mixu 

Nigu 


to take off 

nugu 

Niguima 

Nigunma 

} 

a oart 

nigunma 

Nigyake 


lively 

nigiyaka ni 

Nigyo 


to bo proud 

nigiau 

Nii 


Isn’t that so T 

ni 

Niinaru 


troublonomo 

okkS 

Nijin 


oar rots 

ninjin 

Nika 

Nike 

} 

now 

ataraehii 

Ni e 


upstairs 

nikai 

Niki 

}{ 

hateful 

nikui 

Nikuka 

vicinity 

atari 

Nikki 

cinnamon 

rikkei 

Nikudji 


revilinge 

nikumare-guchi 

Nikun 

Nikumi 

} 

a pimple 

nikibi 

Nimme 


two 

ni-mai 

Nintaltu 


bidding 

nyueateu 

Ninto 


new things 

ataraehi mono 

Niee 

f 

young-man 

teinen 

t 

man-servant , 

genan 

Nitebora 


grey mullot 

ina 
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Nithi 

{ 

rainbow 

you 

niji 

o-nuthi 

Nitchoru 


to resemble 

niU oru 

NiUtu 

NUchi 

} 

at noon 

, nitchu 

Niwa 


room with earth floor 

do-ma 

Niya 


garden 

niwa 

Niye 


smell 

niyoi 

Niyo 


to smell 

niyou 

Niyon 

Nochitame 


cactus 

saboten 


lately, aftor 

nochi-hodo 

Nodoko 

Nodokut 

} 

the throat 

nodokubi 

Noi 


paste 

nori 

Noithita 


saddle horse 

joba 

Noktlal 


to be left 

nokothite aru 

Nokeloku 

Nokctchoku 

} 

to leave over 

nokothite oru 

Noko 


a saw 

nokogiri 

Nomatu 


to drink 

nomimatu 

Nomboi 


an ascent 

nobori 

Non 


flea, chisel 

nomi 

Nondeagaru 

Nongome 


to stretch up . 
hill-rico 

nobiageru 

okabo 

Nonkun 


to swallow 

nomikomu 

Nokya 

Nokkin 

} 

a fool 

baka 

Nono 


cloth 

mi no 

Nonoko 


a wadded dress 

nunoko 

Nonoori 


locusta sp. 

kiriyiritu (ent.) 

Noru 


mud 

doro 

NoAon 

H 

} 

you’re in trouble 

komaru ne 

Noth\mo>tan 

it won’t do 

ikenai ne 

Nottoru 

to look upward 
to load 

noketuru 

noteru 

Not u 


to endure 

taeru 

Notukai 


a prostitute 

joro 

Notoko 


.a rice seod-bod 

nawathiro 

Noyui 


lilium concolor 

himf.-uri (bot.) 

Nubu 


to stretch 

nobu 

Nugu 


to wipe 

nogou 

Nuimon 

Noka 


lacquer ware 

nurimono 

Nuki 


warm 

aUakai 

Nukui 

Nukiba 


eaves of a roof 

nokiba 

Nukuba 

NukUoki 


dupce 

oho 

Nukkui 


cleverly 

tukado 

Nukuru 


to stick 

tatu 

Nukyan 


dunce 

aho 

• ( 

to drink 

noinu 

Num 

1 

a flea 

nomi 

Nume 


a seam '• 

nuime 

Numirilokatu 


to fall forward 

nomeri-taotu 

Numon 


sewing 

nuimono 
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Nunbyagaru 

to stretch onesolf 

nobi agartl 

Nunta 

a fool 

boko 

Nuntamoru 

to heat 

alalameru 

Nuraka ) 

Nurc V 

dull, slow 

noroi 

Nuri ) 

Noth* 

you 

anata 

Nutsoru 

to gapo 

noke/toru 

Nusukuru 

to;paint 

nuru 

NuiUcho 

Nuiulo ) 

a hold follow 

ochakumono 

Nuido [ 

a thief 

nuiubito 

Nuihito ) 

Niwaioi 

ohickena 

niu'atori • 

Nunyo ) 

Nuyo ) 

Nyonyosan (children) 

mother 

haha 

a Buddhist image 

hoiolcr 

Nyu 

to sow 

nuu 

Nyuka 

rioo-bran 

nuka 

Nyukka ) 

Nyuki ; 

hot 

aUui 

Nyutrneru 

to warm 

nul'umrru 


0 


Obanan 

grandmother 

(baton 

Obbokannake 1 

Obbokunnc ) 

doubtful 

obotsukanai 

Obi \ 

Obutakaka ] 

heavy 

omoi 

Obusut \ 

Obuiui ) 

to tlo a girdle 

obi wo turn 

Oehitbuthi 

a kind of humourous song 

otiui.-biuhi 

Odaku 

bold 

orhaku 

Oddokoi 

a plaoo to put something 

oki-dokoro 

Oddon 

wo 

ortdomo 

Odjahanka 

won’t you como ? 

oide tuuai maten ka 

Odjathi \ 

Odjanthi ) 

please como 

oide tuuai 

Odjaiuka 

is he at home T 

o-uchi dr*u ka 

Odomon ) 

Odomun ) 

a bold follow 

bdbmono 

Odona 

bold 

udu na 

0* \ 

Ue ) 

pride 

ohei 

Otgu 

to swim 

oyogu 

Otia 

grown from the ground 

harta 

Oggara 

sugar cane 

•alb-kibi 

Ogorbara 

a rough follow 

abaremono 

Ogoim 

Ogojo 

young Indy 
a little girl 

ojbtan 

otome 

Ogosan ) 

Ogoshiyo > 

young lady 

ojvtan 

Ogoyoia ) 
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dhan 

Ohiyathi (women) 
Oi 

Oidon 

Oigae 

Oigai 

Oige 

Oiru 

Oji 

Ojiahiko 

Okamc 

Okata 

Oktranec 

Okii 

Okinokombo 

Okiaame 


) 


Okkalchan 

Okkata 

Okkalaan 

Okko 

Okku 

Oko (women) 

Oko 

Okonde 

Okorc 

Okuimon 

Omahan 

Omai 

Omanaa 

Otnantach 

Omalchiyaahi 

Omejin 

Ome 

Omekii 

Omi 

Ornito 

Omodoihi 

Omoahile 

Omoihitoka 

Omoahichi 

On 

Onaku 

Onomera 

Onbaku 

Ondo 

Ongome 

Onjo 

Onnoc 

Onaan 

Onzu 


you 

water 

I 

wo 

my house 

to alight 

fearful 

many 

trouble 

wifo 

welcome back I 
coals of fire 
& poussah toy 
night sweats . 
wife 

is he in ? 
debts 
heavy * 

madame 

rascal 

inner rooms of a houso 
fermented beans 
a carrying-pole 
poet for drying things 
ague 
a present 

you 

you (plural) 
ploase wait 
death from worry 
thought 
wife 

resignation 

heavy 

thread of hemp 
rice-ladle 

interesting 

demon 
to look up 
a low class eorvant 
the plantain 
a frog 
he is hero 
praying mantis 
an old man 
your house 
thero is not 
vinegar 


omaeaan 

ohiya 

walaahi 

«calakuahi domo 

ore no uchi 

oriru 

kowai 

takuaan 

ahimpai 

lauma 

okaerinaaaimaae 

okibi 

okiagarekoboahi 

okoriaame 

okamiaan 

oru ka 

ehakkin 

omoi 

okusama 

yalau 

oku 

miao 

lembimbo 

hoahimonobaahira 

okori 

okurimono 

omaeaan 

omaelachi 

omachinaeai 

omoi-shini 

omoi 

lauma 

omoikiri 

omoi 

u miao 

ahomoji 

omoahiroi 

oni 

aomuku 
onna no tnero 
obako 
kaeru 
imaau yo 
kamakiri 
toshiyori 
otnae no uchi 
orimaacn 


o-au 
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Oppaka 

Orabu 

Oraku 

Oro 

Oroka 

Oroyoka 

Oroyemono 

Oeaijanshi 

Oat 

Oat 

Oauka 

Oahi 

Oaeroahii 

Oahiki 

Oahxki 

Oahxke 

Oahoyu 

Oaoworu 

Oaoyuru 

Oaaan 

Oau 

Osukuru 

Oahxkuru 

Ot 

Oitchila 

Olnaahika 

Oinokombu 

Otoge 

Otokoyamomo 

Ototnbo 

Otomo 

Otoroacru 
Oloroahikn 
Otoroahii 
Ototo 
Ototo 
Olodtu 
Odotau 
•OUaka 
Ollojo 
Oltokaau 
Olloru 
Ouxxaa 
Oyan 
Oyaahi 
Oyalloaaa 
Oxt 
Ozoka 
Oztmon 
Otutn u 


heavy 

omoi 

to cry aloud 

aakebu 

a colt 

ko-utna 

bad 

yukunai 

a tasteless thing 
ploiuo com© in 
a man 

maztii mono 

iraaahai 

olona 

late 

otoi 

gentle 
a tray 

oionaahii 

ten 

miao-aoup 

olaukt 

invitation 
to learn 
to teach 
wife 
late 

oyobare 

narau 

oahxt.ru 

okuaan 

oaoku 

to proas fast 

oahitoukeru 

girdle 
at peaco 
gentlo 

a pouiwnh toy 
the jftw 
a widower 
tho mayfly 

a light boforo ft Buddhist 

imago 

to foar 

obi 

anddahila 
otonashii 
okiayari koboahi 
otogai 

T.— 

kaiombo 

olomyo 

kowayaru 

fearful 

oaoroahxi 

tho other day 

ototaxii 

youngor brothor 

ototo 

heavy 

youngor brothor 

to fail 

to ateal 

rumour 

my father 

malt . •. 

much obligod 

omoi 

ototo 

toornru 

nxiaumitoru 

UUXiaa 

oyaji 

nxoyaahx 

gokuro aama 

fearful 

oaoroahxi 

dreadful thing 
to wako 

kowaimono 

aamcru 


Pi 

Poroiporoi 
Pu (children) 
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P 


thorn 
delicately 
to eat 


toge 

moroi 

kuu 


R 


This sound does not appear aa an initial in the Satsuma Dialect. 
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Sabbarc 

paymont in advance 

sakibarai 

Sabe 

swarms of insects 

unka 

Sab'lsuke 

Sambtisuke 

| pickles 

otsuktmono 

Sadden 

Sai 

|' monkey 

saru 

Saddzuchi 

mallet 

saizuchi 

Sadtgtts 

month after next 

sa-rai-gelsu 

Sadenen 

year after next 

garai-nen 

Saftikuro 

Sa/un 

to rust 

"l 

sabiru 

Sahon 

Sasun 

[ soap 

shabon 

Saga 

dysentery 

sekiri 

Saigela 

rain-clogs 

ashida 

Sogitla 

faded 

samtta 

Saban 

■ does not affect 

satcarimasm 

Sainc 

Shaimo 

| at all ovents 

tehitomo 

Sakadai 

Sakadats 

| a sake tub 

saka-dam 

Sakamoi 

a drinking bout 

sakamori 

Sakashika 

skilful 

lassha 

Sakashimme 

upside down 

sakashima ni 

Sakayu 

to hold 

osacm 

Sake 

boundary 

sakai 

Saken 

Suken 

| but 

keredomo 

Sakieddoshi 

two years ago 

sokiototoshi 

Sakkona 

inconvenient 

fitsugo na 

Sakkuro 

to rust 

sabiru 

Sakkara 

from the beginning 

sakikara 

Sakonlaro 

a pestle worked by water 
.a lover 

baUari 

Samajo 

iro-oloko 

Sambyo 

leprosy 

raibyo 

Samure 

a knight 

samurai 

Sanabui 

the feast after rice-planting 

sana eburu mt 

Sane 

seed 

lane 

Sanekol 

skeleton 

sharikotsu 

Sangishi 

stilts 

take-uma 

Sangodori 

terpeiphone princeps 

sankocho 
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Santa 

Sani 

| cold 

aamui 

Sanaen 

( money preeont at a shrino 
\ Jap. banjo 

aaiatn 

aamisen 

Sanihu 

Jap. pepper 

tantho 

Santaguo 

a frog 

kar.ru 

Saroku 

Saruku 

| to walk 

aruku 

Saarrannaka 

alight 

roku dfino nai 

Sashi 

a carrying-pole 

Irmbimbo 

Saahigtla 

rain-clogs 

athida 

Saahibabui 

for a long time 

hieaahiburi 

Saahitnon 

Sathimun 

} joinery 

aathimono 

Sathin 

raw fifth 

tathimi 

Sathirannaka 

■light 

roku demo nai 

Sathilcn 

serious 

eathilaru 

Sathu 

for a long time 

hitathiku 

Saeomoahila 

invited 

aatoitnathila 

Saturn 

borrowod money 

aakuaen 

Satu 

to blossom 

aaku 

Satukuro 

to rust 

aabiru 

Saturn 

to invite 

aasou 

Salchi 

non-gluttonoiu rice 

uruchi-goma 

Saldtuia 

inallet 

aaituchi 

Saiotote ' 

day before yesterday 

aakiolotoi 

Sawai 

do Ininn 

lo cbirimtn 

Sc 

relishes for rioo 

aai 

Srahinc 

troublosomo 

uruaai 

Sebaka 

Srbc 

J narrow 

atmai 

Stbban 

a slnto 

aekiban 

Sebbilau 

slate ponoil 

atkihUtu 

Stbi 

cioada 

armi 

Sechr 

2 or 3 days ago 

aaiaakujilau 

Scdtuku 

to urge to haste 

aaiaoku 

Scdzutau 

< to oppress 
\ mallet 

acmaru 

aaituchi 

Sefu 

purao 

aaifu 

Stggwan 

a slate 

arkiban 

Sei 

( oonnntho stolonifora 

aeri 

| auction 

atri 

Seicbin 

W. C. 

atlchin 

Sciyo 

to contend with 

aeriau 

Sejii 

Scjim 

| to boil 

mru 

S'karathi 

S'karat hika 

| noisy 

yokomaahi 

Sekrda 

reddonod 

akaku nalla 

Seki 

cicada 

atmi 

Sekkomboauru 

Stkkonhaikonauru 

| to sell into 

urikomu 

Seko 

a narrow plaoo 

aalco 

SeJtu 

workmanship 

aaiku 



( 266 


i 

to shut 

Seku 1 

to hurt 

1 

to crowd 

Sekunin 

artisan 

Sembe 

wafers 

Sembonna 

sinapis chinensis 

Seme " 

narrow 

Semi ) 

Sempiro 

intestines 

Sen 

bean-pasto 

Senchin 

W. C. 

Sendzu 

boatman 

Sengika 

chrysanthemum coronarium 

Senkedzura 

pockmarked face 

Scnkot 

a bigot 

Senku \ 

Scnkyu ) 

pockmarks 

Scnmoto 

Senthi 

Seppe. 

Sereui 

Sero 

leeks 

an artificial pond 
with all one'8 might 
sale by auction 
' a soul 
a tea-drier 
to bid for 

Seroboi 

Seromboi 

| red dragon-fly 

Seahiktdoki 

a busy time 

Seahikota 

confused 

Seriko 

Seaokusuru 

Set 

to be busy 
to urge to haste 
cicada 

r blossomed 

Sela j 

1 did 

Sele 

2 or 3 days ago 

Senlnaka 

Seine 

| distressing 

Select 

teacher 

Sttla 

sandals with metal soles 

Seui 

Sexcashinaka 

Sewashine 

an auction sale 
| busy 

Shafun 

.a° 0 P . 

Shagomu 

Shaimoi \ 

• to crouch 

Shaimo 

Shaigamoiga ) 

. by all means 

Shaku 

a dipper 

Shakunokomc 

non-glutinous rice 

Shakushike 

a shell-dipper 

Shaktoambera 

a trowel 

Shansen 

Japanese banjo 

ShaUchi 

by force 

Shattchiri 

by all means 

Shi 

quercus cuspidata 

Shiai 

. ant 

Shibanhaio 

; tbe flat-fish 


ahimcru 

ilamu 

hilogomu 

saikunin 

sembci 

kyo-na 

eetnai 
hard wala 
an 

sctchin 
acndo 
ehungiku 
abala-zura 
gwanko na hito 

ahala 

ko ncgi 

eensui 

ttiippai 

ecri-uri 

ehoryb 

aeiro 

eeri-ou 

aka-lombo 

isogashii toki 

torikonda 

hataraku 

saieoku euru 

acmi 

aaila 

ehimaahita 
saisaku jilau 

attaunai 

sensei 

eckida 

seri-uri 

acuxuhii 

shabon 

ehagqmu 

zehimo 

hishaku 

uruchigome 

kai-shakuahi 

kola 

ahamiaen 

Semite 

tehi 

ahii • 

ori 

karei 
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Shibaya 

ft drama 

ehibai 

Shibe 

numbness 

ehibiri 

Shiben 

Shibin 

| making urine 

ehoben 

Shibi 

astringent 

ehibui 

Shiboi 

Shibui 

Shiburu 

| to wring 

ehiboru 

Shidaeu 

to adorn oneself 

mtkaeu 

Shide 

circumstances 

ehidai 

Shidon 

did it, but 

eh Ha ktredomo 

Shiffulon 

a mattress 

ehikibulon 

Shigot 

work 

ehigoto 

Shigwalmame 

broad boans 

eoramame 

Shit 

the posterior 

ehiri 

Shiibo 

.tail 

ehiri-o 

Shiige 

Shiihan 

crupper of a sftddlo 

ehirigai 

Shiinean 

Shiitnohan 

Shiimoean 

» don't know 

ehiritnattn 

Shiilabura 

tho buttocks 

ehirilabira 

Shiilalaki 

the wagtail 

tekirei 

Shijimuehi 

snail 

dedrmushi 

Shika 

sour 

eutehi 

Shikabvru 

to spill 

lariuu 

Shikalanno 

unavoidably 

ehikalanaku 

Shikiilo 

frequently 

ehikiri to 

Shikka 

nstringont 

ehibui 

Shikkena 

Shikkina 

| rogrettablo 

kinodoku na 

Shikki 

Shikkue 

J plaster 

ehikkui 

Shiko 

a auflix of quantity 

dake 

Shiko 

to prepare 

yoi »uru 

Shikodokko 

fist 

genko 

Shikoehi 

n little 

eukoehi 

Shi kola 

dear me 1 

ehimalla (interi.) 

Shikua 

pock-marks 

abala 

Shikwadtura 

pock-marked faco 

abala-gao 

Shitnbu 

Shitne 

pntionoo 

finished 

ehimbo 

ehitnai 

Shimcguro 

mischief 

ilazura 

Shimernon 

vogotablo stew 

niehimemono 

Shitno 

wrestling 

eumo 

Shimobare 

chilblains 

ehimoyake 

Shimogane 

Shimoku 

ico 

a mallot 

kori 

ehumoku 

Shimoehila 

did 

ehimaehita 

Shimoeo 

will do 

ehxmaeho 

Shimoeumc 

probably not do 
door mo 1 

ehimasumai 

Shimota 

ehimalla (intorj.) 

Shimai 

a corpse 

ehitoi 

Shinbyu 

gentle 

otonaehii 

Shindji 

relatives 

ehirui 

Shindoka 

troublesome 

leurai 

Shine 

fencing-foils 

mischief 

ehinai 

Shinegure 

Uasura 


# 
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Shinju 

Shinme 

Shino 

Shinaan 

Shinaokone 

Shio (vulg.) 

Shioke 

Shiokrbon 

Shippan 

Shibbian 

Shippoka 

Shira 

Shiraga 

Shire 

Shiro 

Shishamuahi 

Shishawara 

Shiahi 

Shishidare 

Shisho 

Shilabaahi 

Shilabira 

Shilaguru 

Shilaka 

Shilake 

Shilakochi 

Shilame 

ShUan 

Shitamon 

ShUan 

Shitaol 

ShUashi 

Shitaloga 

Shilaya 

ShUchayu 

Shilchoru 

ShitchokokuxUcho 

ShUen 

Shitoka 

Shitauga 

Shiltago 

Shiltai 

ShiUare 

ShUtalai 

ShUtaiaki 

ShiUauku 

Shiyaddo 

Shiyaranka 

ShiyaUtma 

Shiyo 

Shob 


■ forty 
new rice 

recoipts and payments 
don’t know 
outliving one’s time 
grandmother 
• food taken with wine 
tea-tray 

| not for tunny catching 

. astringont 
.. immature 
. silk thread 
.. white 

r . trachycarpus excolsus 
. rhizopogon rubescens 

! a quack doctor 
a newt 

straw mixed with plaster 
meat 

W. C. stool 
peril la nankincnsi9 

did it, but 
buttocks 
to refine 
wasn't done ? 
a kind of shollfish 
scabies 

} lice 

waist cloth 
don’t know 
loin-cloth 
a diaper 
was it done ! 
if it wero done 
to fall 
( to know 
{ to like 
confusedly 
though you do 
white 
you boast 
a lie 

( already 
1 very much 
last child 
J tho wag-tail 

1 to adhere 
j sea aenemono 
probably will do 
aren’t you going to do ? 
are you going to do T 
salt 

a contest 


ahijm 

shinmai 

shins 

ahirimaaen 

shinisokonai 

obasan 

sakana 

chabon 

shibi-ami 

ehibui 
shii na 
ki-ito 
. ehiroi 
shuro (bot.) 
ehoro (bot.) 
chishamushi 

imori 
susa _ 
niku 
omaru 

shim 

shila keredomo 

shiri 

shirageru 

ehUa no ka 

ehira-gai 

ehirakubo 

ahirami 

yumoji 

ehiranu 

fundoahi 
ahimeahi 
shila no ka 
shilara 
olau 

ahUU-oru 

aulc-oru 

tnucha kucha ni 

ahiUmo 

ahiroi 

chikuaho 

uao 

eude ni 
aula to 
autgo 
aekirei 

kulauku 
iao-ginchaku 
nasaru daro 
shinasaronka 
nasaimaau kQ 
shio 
. $h<bu 


t*i ■/ ^ 
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Shochiki 

honest 

thojiki 

Shochu 

ric© brandy 

shochu 

Shodok 

various tools 

shodogu 

Shoga 

ginger 

ahoga 

Shoi 

soy 

ahoyu 

Shojin 

abstinenco from flesh food 

ahojiu 

Shokanin 

a workman 

ahokunin 

Shokc 

a basket 

zaru 

Shoki 

a table 

ahoku 

Shoku 

the sweet flag 

ahobu 

Shokurc 

Shokuri 

J the lark 

hibari 

Sho no mu 

to envy 

aonemu 

Shone 

camphor 

shono 

Shoru 

the soul 

ahoryb 

Shoah 

Shole 

paper doom 
housekeeping 

ahoji 

ahblai 

ShoItU 

oyoas rovolute 

aotrJau 

Shoyu 

ontertoinmont 

chiad 

Shula 

strange 

kilax na 

Shutona 

kind 

ahinatlau na 

Shu 

Shui 

} >ou P 

ahiru 

Shu 

a Japanese quart 

ahl 

Shun 

stains 

ahimi 

Shuwa 

wrinkles 

ahiwa 

ShyaUa 

did 

shinaaareta 

Shyattamosh 

plooso do 

shite kudoaai 

ShyaUalona 

Soben 

was it done T 
making urino 

shitnoahita no df.au ka 1 
shbbcn 

Sodo 

disturbance 

sbdo 

Sogtmuhi 

excited 

aawogoahii 

Soya 

u thorn 

logo 

Soyen 

liko that 

aonna m 

Sogenna 

such 

aonna 


( that 

sore 

Soi 

< a rtizor 

aorx 


l soy 

ahoyu 

Soidon 

though 

aoredomo 

Soidonkara 

Sodonka 

| it is so, but 

so da ktredomo 

Soigiri 

ns muoh as that 

aorc mode 

Soiyoandon 

it is so, but 

so dfsu kcredomo 

Soinara 

good-bye 

aayo tiara 

Soji 

paper doors 

shbji 

( bankot 

zaru 

Soko 

{ there 

soko ni 

Sokohaiau 

a stylo of hair-droesing 

sokukatau 

Sokomotodzui 

ns far os this 

konohtn modi 

Sokotai 

thereabouts 

aoko atari 

Soma 

buckwheat macaroni 

aoba 

Somtn 

vermicelli 

ebmen 

Somotau 

books 

shbmoU m 

Son 

like that 

sono yl ni 

Sona 

garden 

aono 

Sonelcuru 

to warp 

aoru 

Sonnyun 

like that . 

lonno ni 



Sonia 

Sora 

Soroilo 

Sosacna 

Soshiko 

SotuUo 

Solchi 

Sole 

Solnoiwo 

Sochi 

Soleu 

Su 

Suai 

Suba 

Subaru 

Subayaka 

Subaye 

Subbara 

Subbokemon 

Subo 

Subuikuae 

Sudarcyanagi 

Sude 

Sudo 

Sudei 

Sue 

Sugareyanag\ 

Sugoki 

Sugot 

Suibachi 

Suigii 

Suikol 

Sukenango 

Suko 

Sukune 

Sukururu 

Sukwa 

Sume 

Sumckasu 

Sumo 

Sumoikuaaka 

Sumokuae 

Sumon 

SumorU 

Sumotoi 

Sun 

Sundo 

Sunno 

Sunnoki 

Sunla 

Sunloi 
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that 

aore too 

top 

uc 

a scrubbing-brush 

eaaara 

quietly 

ahizuka ni 

strange 

hen na 

as much as that 

aorc hodo 

if you do this 

ad ahimaau to 

there 

aochira 

outside 

aolo ni 

mackerel 

buri 

rice-brandy 

ahochu 

a numeral for ships etc. 

ao 

ant 

art 

lips 

kuchibiru 

to sit 

attworu 

nimble 

aubayai 

hungry 

aukihara 

intrepid man 

iaayoi hilo 

to grovel 

hau 

smelling of burnt paper 

kinakueai 

weeping willow 

ehidarc yanagi 

keen 

aurudoi 

at laat 

aude ni 

kitchen 

one who receives a commis¬ 

katte 

sion 

kbeentori 

weeping willow 

ah id are ganayi 

an under girdle 

ahigoki 

wonting to do 

ahilai 

cart hern mortar 

euribachi 

highwayman 
a pestle 
hopping 

oihagi 

aurikogi 

'P __ r 


there 

aoko 

few 

aukunai 

to be numb 

ahibiru 

water melon 

auikwa 

a dwelling 

eumai 

oil-cake 

ehimekaau 

wrestling 

aumo 

smoky 

kemukuaai 

soup 

euimono 

rice-brandy 

ahochu 

oil-cake 

ahimekaau 

to smoke 

kuaubaru 

a wrestler 

eumclori 

ink, charcoal 

aumi 

ended 

aumimoahiUx 

don’t do ! 

auru na 

cryptomeria 
fish salad 

augi no ki 
aunula 

a charcoal scuttle 

tumilori 
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Sunzunkara 

Manchurian groat tit 

Suppai 

altogether 

Surakasu 

to spend time 

Sureta 

glanced off 

Suruppo 

an idler 

Sushi 

a soup 

Susudake 

spiraoa Japonica 

Susukizara 

a saucer 

Susumege 

Sulkankan 

a bivalve, genus corbicula 
light 

Sutme 

li noage 

Sulnaka 

Sulne 

| few 

Sulno 

at least 

SuUai 

very 

Sutlona 

are you going to do it T 

Suwa 

wrinkles 

Suwaburu 

to suok 

Suwai 

ant 

Suyo 

oldest child 

Suzuishi 

an inkstono 

Stuuki 

a drop 

Suzumi 

a sparrow 

Suzutnushigusa 

■pidor-wort 



T 

Tab 

a fish-net 

Tabagol 

Tabaki 

toddling 
cats' vomit 

Tabbanlsuke 

picklod radish 

Tabbon 

a smoker's sot 

Tabina 

a snnil 

Taboko 

tobacco 

Tachinkommt 

soon 

Tachiuakc 

oanavallia onsiformis 

Toggwanlsukt 

Tayitta 

pickled radish 
boiled 

Taguru 

Tahan 

to struggle 
insufficient 

Tai 

( a valley 
[ a cask 

Taidaiyt 

Taiyodaiyo 

} barely 

Taka 

Takamame 

.locust 

Takatnatntcho 

Takamamenchu 

I killifish 

Takanbach 

Takarambachi 

J a bamboo hat 

Takastrobiki 

a striped frog 

Take 

high 

Taki 

bamboo 


shijugara 

subtle 

sugosu 

soreta 

namakemono 

susu 

kodemari (bot.) . 
T.— 

shijimigai (conoh.) 

karui 

sujitne 

sukunai 

sukunaku 

laihen 

sum no dtsuka 

shiua 

shaburu 

art 

soryo 

suzuri-ishi 

shizuku 

suzutne 

Isuyugusa 


tamo 

tubayolo 

gtro 

lakuuanzuke 

labako bon 

lanishi 

labako 

tiki ni 

lachihaki 

lakuwanzuke 

uwaela 

rnogaku 

larintasen 

tani 

laru 

tat dot 
inago 

tntdaka 


laktnoko-gasa 

shimagatru 

lakai 

lake 
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Takigara 

Talcimon 

Takxmu 

Takgon 

Takgun 

Tagun 

Takubon 

Tattnun 

Takinko 

Takka 

Tamagaru 

Tamagat 

Tamagaraauru 

Tamaran 

Tamanhikiki 

Tamino 

Tammonto 

Tamohanka 

Tamoike 

Tamome 

Tamonshi 

Tango 

Tangonwa 

Tankan 

Tanko 

Tankwan (children) 

Tannuru 

Tanoaun 

Tanoahin 

Tamo 

Tart 

Tanlan (children) 

Tathine 

Tatajiru 

Tatchiki 

Tdtauke 

Tateuki 

TalchyxU 

Talchyo 

Tasta 

Taahiko 

Taahiki 

Taauke 

Totai 

Talan 

Tatamhi 

Tatnin 

Tainoki 

Tatoi 

Tatta # 

Tattamone 

TaUal 

TaUnikc 

Tt 

Techingo 


} 


} 


} 

) 

} 


} 

{ 


kindling wood 


bamboo sprouts 
high 

to be frightened 

to frighten 
not enduring 
clever follow 
pond snail 
will eat 

will you please 7 
to do to oat 

please I 

bucket 
a hoop 
a hand-rail 
a cooper 
a falsehood 
to enquire 

enjoymont 

will be sufficient 
a tub 
rice-cakes 
poor 

to coddle a child 

at once 

to be standing 
to bo present 
a cuo 
surely 

cord to bind sleoves 

a curse 
mats 

a mat maker 

a traveller 

tho red-berried elder 

a harvest 

only 

often 

a fire-lighter 
a gutter 
the sable 
a joke 


lakigi 


lake no ko 

lakai 

lamageru 

odorokaau 
mochi ga warui 
riko mono 
taniahi 
tabemaahb 
kudaisaimaaenka 
labe ni iku 

kudasaimaae 

teoke 

toga 

T.— 

okeya 

uao 

lazuneru 

tanoahimi 

larimasho 
tarai 
mochi 
tashinai 
ii-ko turn 

tadachi ni 

talte-iru 
tachi-au 
tabxiea 
Uuhika ni 

laeuki 

talari 

tat ami 

talami-ahi 

lobi-bilo 

niwa-toku 

ine-kari 

wazuka ni 

tabi-tabi 

takitauke 

toi 

ten 

jodon 
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Techo 

father 

Tide 

a shop-boy 

Tegan 

letter 

Tegen 1 

Tegcna ) 

gonerAl 

Tego 

a small fish baskot 

Tegu 

to sharpen 

Teimowaremo 

just this one 

Teiihi \ 

Teitu ) 

a grind-stone 

Tejonich \ 

Tejunich j 

a birthday 

Teko 

a drum 

Temaliu 

a torch 

Temoto 

chops ticks 

Temuke 

opposition 

Tenamu 

to acoompany 

Tenan 

to go out together 

Tendoko 

n bastard 

Tene 

polite 

Tenganomon 

a olovor man 

Tenge 

n towel 

Tenao 

Tenkoihimone 

a joke 
silly 

Tenooe. 

Tetxohara 

n towel 

palm of the hand 

Tenoxwo 

the son-bream 

Tenon 1 

Tenoti ) 

accompanying 

Tr.nten 

you darling I 

Teppoiode 

ahirta 

Teppu 

a gun 

Teppuiode 

tight alcove 

Tere 

a companion 

Ttron 

intorrogntivo sufllx 

Teie 

Teiechi 

painful 

importantly 

Teirtiu 

important 

Teshikeaxcan 

uncontrolinblo 

Teahikehashikeaxcanu 
Ttiienne ) 

Tenhxnne ) 

not to seo 

foolish 

Taxi 

husband 

2'eiuto 

oxclnm. of oncouragomont 

Tela 

kindlod 

To 

ones 

Toake 

distant 

Toaku 

perploxity 

Toban 

service 

Tobogot 

Toboke 

idle talk 
dull-witted 

Toboihi 

rod-rice 

Tobosu 

to light 

Toddot 

8omotimes 

Toe 

far 

Tofu 

bean-curd 

Togame 

sea-turtle 


chichi 

tedai 

tcgami 

taigai na 

biku 

logu 

tada korc hitotiu 
toi-iihi 

tanfobi 

laiko 

taimaliu 

hat hi 

lemukai 

tomonau 

tiuredotiu 

ihiseiji 

Irinei 

lengara mono 

lenugui 

jodan 

lotxdemonax 

lenugui 

tc-no-hira 

tax 

liurenaulc 

ii-ko-da 
lhaliu 
ItppZ 
tiutiu tode 
Uure 
to ka 
liurai 
taiifleu ni 
taiieUu 

U no tiukerorenu 
deawanu 

todenmonai 

leu.Au 

yarc yare 

lakita 

no 

tot 

toxoaku 

tZban 

tawagoto 

bonyari 

akagotne 

tomoiu 

tokidoki 

toi 

tofu 

umigame 
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Toggtnt 

foolish 

tondemononai 

Togguchi 

a fire-hook 

toi-guchi 

Togincfiiku 

ii kind of bamboo 

taiaan-chiku 

Tohonnt 

Toi 

ss* 

lakuaan 

tori 

Toiakkc 

to manago 

toriateukau 

Toihit 

a broker 

torihiki 

Toikeahi 

cancellation 

torikeehi 

Toilcun 

to grip 

torikomu 

Toitataut 

to appoint 

toritotauru 

Toitaut 

an heir 

torilauyi 

Toiya 

a hen-coop 

toya 

Toizakana 

a dessert 

kuchitori 

Tokabi 

the wall 

tokabe 

Tokagii 

a lizard 

tokage 

Tokamayuru 

to catch 

lororu 

Tokaau 

to fall 

taoruru 

Toke 

Toki 

| clock 

tokei 

Tokoi 

place 

tokoro 

Tokkayoau 

to defeat 

kokaeu 

Tokke 

fetch it 1 

totlckoi 

Tokkenne 

foolish 

tondemonai 

Tokko 

( a fiat 

genkotau 

( owl 

jukuro 

Tokkon 

to jump into 

tobikomu 

Tokkuro 

closet for shutters 

tobukuro 

Tokkuro 

the kite 

tobi 

Tokkwo 

the owl 

fukuro 

Tomaau 

Tomtku imoa u><m 

weasol 

) 

itachi 

Tomkuinonaka 

Tomekuimotaukan 

> self-contradictory 

taujxtauma no awanu 

Tongarakasu 

to sharpen 

togaraau 

Tonkyu 

a kind of squid 

T.— 

Tonojo 

husband 

otto 

Tonomahakkateu 

violet 

aumire 

Torajume 

trachoma 

torohomu 

Tore 

Shinto gatoway 

torii 

Tom 

to buy 

kau 

Toaan 

father 

ototaan 

Toahinamon 

old person 

toahiyori 

Toehinc 

ago 

toahi 

Toehiten 

Toehtchen 

| at all costa 

zehitomo 

Totahago 

balsam 

hoaaenkwa 

Towaka 

distant 

toi 

Tozenne 

lonely 

aabiahii 


( syphilis 

kaaabuta 

Tau 

) a scab 

kora 


( a cave 

to 

Taubbochi 

a wash-basin 

chozubachi 

Taubbe 

well-bucket 

taurube 

Taubbekko 

a kind of loin-cloth 

etehn fundoahi 

Taubomu 

to bend over 

kogomu 

Tauburn 

to tuck up 

tauriagu 

Tauddoau 

to push out 

teukidaeu 

Taudtu 

saliva 

taubaki 


( at ) 


Taudzui 

gnats 

lauzure 

Taw 

strong 

tauyoi 

Taugannt 

Taugarannaka 

J absurd 

tondemonai 

Taugaru 

Tauggaru 

| to break open 

uchiwaru 

Taugguru 

to succeed 

taugu 

Taugurame 

a snail 

kalalaumuri 

Tauguahi 

dusky ousel 

taugumi 

Tauqwa 

Tauhan 

bonineasa liispidia 
noon meal 

togwan (bot.) 
ettuhan 

Taui 

( dew 
\ a cano 

lauyu 

taua 

Tauibaehi 

wash-basin 

chZzubachi 

Tauide 

woll-buoket 

taurubc 

Taukatnarru 

to catch 

toraeru 

Taukamuru 

to seize 

taukatnarru 

Taukandoi 

to grasp 

taukami doru 

Taukane 

( a largo river crab 
| scuffling 

tanigani 

taukumiai 

Taukangui 

eating by stealth 

taumami-gui 

Taukanyo 

to scuffle 

taukami-au 

Tauke 

a message 

taukai 

Taukrage 

Tauktdake 

fritters 

matches 

Umpura 

taukegi 

Taukekonaau . 

to a^ply in uso 

taukaikonaau 

Taukrmon 

taukrmono 

Taukiyamaimo 

Taukkwarrta 

a specios of dioscorea 
broken 

laukunt-imo (bot.) 
kowaltra 

Taukui 

make 

taukuri 

Taukujiru 

Taukura 

• to tickle 
the bosom 

hoaoquru 

/ulokuro 

Taurnar. 

Taumai 

J any how 

taumari 

Taumbu 

a deaf man 

taumbo 

Taumbuika 

Taumbuka 

J low 

hikui 

Taumbuahi 

tho knoo-oap 

htuUaubuahi 

Taumetaka 

Taumttt 

| cool 

taumrtai 

Taumi 

finger-nails 

taume 

Taummoru 

f to break 
{ to leak 

oru 

moru 

Taun - 

an omphatic prefix 

T.— 

Taunkiru 

to nip 

taumi kiru 

Taunkujiru 

to |>ick to pieoee 

Imjiru 

Taunkoroau 

koroau 

Taunnttchoto 

was asleep 

nette otla 

Taun noha 

daphniphyiium macropodium yuzuriha (hot.) 

Taunnoioi 

tho crano 

tauru 

Taunnokora 

a mass of clay 

tauchigure 

Tauno 

adze 

chbno 

Taunaaku 

to tear 

aoku 

Tauppai 

a brace-beam 

taukkai 

Tauppogul 

to thrust through 

taukinuktru 

Taura 

face 

kao 
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tTauranniki 

Tauraka 

Tsure 

Taurtchiku 

Tsurennaka 

Taurel 

Tauro 

Tauru 

Tsuthi 

Tauehibe 

Ttutucbirakasu 

Teutulakuru 

Taut 

Teutdon 

Tauto 

Teutau 

Taullakakaru 
Tsutlambokkun 
T tulle kasu 
T suite k-uru 
Tauyoka 
Tsuzuramaku 


abominable 

J painful 

to take along 

heartleaa 

with 

J a atone lamp 

the wintor solstice 
openwork ornament 

J to beat 

an emphatic prefix 

the moon 

the calf of tho leg 

( earth 
butterfly 
to touch 
lumpy 
to push over 
to push 
Btrong 
to coil 


u 


Ubba 

Uburu 

Vchichokaru 

Uchichukaru 

XJchikala 

Uchikula 

Udam 

U ddrnkodzultu 

Udemakuyu 

Udo 

Udomon 

Vdzuki 

Udtuku 

Ve 

Vtdatu 

Utko 

L’eku 

Utlcbakasu 

Ugieau 

Ugots 

Ugure 

Vi 

Like 

Vike-illa 

Uime 

Uimon 

Uio 


a round fan 
to bury 

to cause to drive across 
to cause to leave 
wife 

oaten up 
to drive out 
Daikoku’s magic mallet 
pushing up tho sleeves 
big 

a knave 
fish-spear 
to hurt 

many, nephow 
to drive out 
perspiration 
to put 

to gallop in pursuit 

the buah warbler 

plenty 

a glutton 

plenty 

noon 

melon 

buying and selling 
gone to sell 
probably will not sell 
etrumens micropus 
things for sale 
horse mackerel 


tauranibui 

laurai 

tauretc-iku 

taurenai 

teurete 

loro 

toji 

sukashibori 

nageru 

tsuki 

o-lauki lama 

taukurahagi 

tsuchi 

chocho 

fururu 

dekoboko 

taukilaosu 

tauku 

lauyoi 

dokuromaku 


uchiua 

itmeru 

oikoaareru 

nokosaseru 

nycbo 

kutle ahimaUa 
oidasu 

uchide no kotauchi 

udemakuri 

okii 

ochakumono 

uioo-lauki 

ilamu 

ox 

oidaau 
t cakiga 
oku 

oilobaau 

uguiau 

tokuaan 

laiahoku 

lakuaan 

ohiru 

uri 

urikai 

uri ni ilia 

urumai 

urume-iwashi (icthy.) 

urimono 

buri 
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Uka 

many 

ox 

Ukaburu 

to pursue 

okkakenl 

Ukamon 

plenty 

takxuan 

Uke 

( many 
l a hah trap 

ox 

ukeeu 

Ukekure 

please give a receipt 

uketc kudasai 

Ukxn 

turmorio 

iii kon 

Ukkinu 

large 

oki na 

Ukkuyatu 

Ukkuyuru 

| to break 

kowaru 

Uko 

a child’s game 

onxgoto 

Umaka 

J me 

| good, sweet 

umai 

Umegalaghi 

Umidzu 

thea sosanqua 
a flood 

eatankwa (bot.) 
b-nxxzu 

Utnmarege 

a baby’a hair 

ubuge 

Utnu 

to get soft 

T.— 


( grunt of ncquioeenoe 

ha 

Un 

J tho sea 

umi 


( I, or you 

unu 

Unakuehi 

a maggot. 

"t*.. 

Unbeta 

tho sea sido 

umxbe 

Unbo 

aunt 

baba 

Undo 

I 

ore xva 

Undachindo 

us 

ortra 

Undagae 

my houso 

ore no uchi 

Undamaa 

Undamoo 

| oxclam. of surprise 

oya 

Undaehxtan 

we don’t know 

ore nado ua ehxran 

Undatoneubilaton 

very muoh 

nanxtomo 

Undongara 

Undzu 

my houso 

poos 

waga ya 

Undxukku 

Vniyo (ohildron) 

ripe persimmons 
older brother 

jukuehi 

anx 

r lust now 

xmaehibaihi 

C/nrna 

| horso 

uma 

Umtnanhokko 

violets 

eumire 


( sweet 

umai 

Untnt 

| plums 

time 

Unmi 

plums 

time 

Unna-unna 

Unne (children) 

pliantly 
older sistor 

ruiyo nayo 

one 

Unnxya 

Unno. 

no 

to loso 

te 

uthxnau 

Unnyo 

Unro 

mother 

haha 

oxercise 

undo 

Unee 

tho solos of tabi 

un*ax 

Unto 

fully • 

jiibun 

Unto gaU 

my things 

ore no mono 

U ntomunton 

very muoh 

nanxtomo 

Untoru 

to return 

modon i 

Vrane 

sorcery 

tiranai 

Urt 

Uri 

Ureta 

| moisture 

uruot 

ripened 

jukuehitd 

Uroxcaroi 

slowly 

noronoro 
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Drum 

to ripen 

jukuturu 

TJtagoro 

Utan 

| rabbit 

utagi 

Ueangoro 

Uthi 

thin, mortar 

utui, utu 

Uthiniwa 

room with earth floor 

dutnei 

Uthinokokko 

violet 

aumire 

Ushilaru 

to disappear 

nakunaru 

Ushito 

behind 

uehiro 

Utogot 

a falsehood 

utogoio 

Ueohiru 

Utoibo 

j to tell lies 

itauwaru 

Utoii 

a liar 

usotauki 

Utoionamon 

a rudo fellow 

filodo kimono 

Uttt 

| throw away I 

auteyo 

Utthidzun 

* 

vicissitudes 

ukiakizumi 

Uttui 

Vttui 

| to be able 

dekiru 

Utauru 

to throw away 

auleru 

Utu 

a whirl pool 

utu 

Uturu 

to carry on the back 

owaaeru 

Vlchahanka 

Utchai 

| please strike 

uchi-naaai 

Utchaehi 

Tjtchiraketa 

scattered 

chiraehita 

uteku 

to say 

iu 

Utchuta 

said 

ilia 

Vtchyagu 

Utchyoku 

to give 
to drop 

agtru 

otoau 

Uttyai 

TJteyathi 

| please sing 

ulai-nasai 

Uloyath 

Utobakasu 

to gallop after 

oilobatu 

Uloka 

distant 

utoi 

Ulora 

VUakuru 

empty 

to throw, to strike 

ulauro 

uchinageru 

Uttokatu 

VUokuru 

J to fall 

laoru 

Utttudoi 

owl 

fukuro 

Vu 

f great 

o 

• t • -to pursue 

ou 

Vzerathika 

annoying 

urueai 

Uzeuze 

fairly 

T.— 


W 


Waddo 

Wage* 

Wagai 

Wagare 

Wagari 

Wagaihi 

Wagatach 

Wai 


f toad 
| I will divide 


my house 


you (pL) 
you 


gama 
warn zo 

uatakuthi no ie 

t care ware 
nanjira 
kimi, kitama 
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Waidon 

G5 ,pM 

kimira 

Waika 

worui 

Wakahan 

Wakanean 

| don't understand 

wakarimasen 

Wake 

young 

toakai 

Wakemon 

Wakimon 

| young poople 

wakai mono 

Wakka 

bad 

warui 

Wakko 

you 

kisama 

Wakkodoma 

you (pi.) 

kieatna ra 

Wakudo 

Wakudtu 

| toad 

gama 

Wangiwakarc 

| nooessary and painful sepa- 
. ( ration of husband and wifo 

T.— 

Wangu 

a gong 

wani-guchi 

Warabe 

( brake ferns 

warabi 

| children 

kodomo 

Warelakuru 

to ridicule 

uxiraitakuru 

Warn 

bad 

warui 

Warimon 

a bad fellow 

warumono 

Waro 

follow 

yaUu 

WarotuUo 

Warueullo 

} porhapa 

labun 

Warn 

to laugh 
* . I laugh 

warau 

Warutnoau 

waraimaiu 

Watcha 

Walehi 

} you 

nanji 

Wayaki 

in joko 

jodan m 

Wayako 

a jest 

jodan 

Wayaku 

Wazarka 

mischief 

Uaxura 

Wazaika 

Watareka 

[ frightful 

kouxii 

Wazzai 

Wane 

greatly 

lai/io 

Wazzcehxko 

vory great 

taiben oi 


Y 


Yabo 

. a bamboo thioket 

yabu 

Yado 

you 

omae 

Yadokai 

mistletoe 

yadorigi 

Yadjene 

fateia Japonioa 

yaleude (bot.) 

Yagachi 

YagaUe 

| in future 

eaki ni nolle kara 


( emphatic suffix 

T.— 

Yai 

J anta 

or* 


( spear 

yari 

Yaibanathi 

Yaimenno 

J hoedlossly 

muyami ni 

Yaihonde 

wilfully 

yarihbdai 

Yaile 

an able man 

yarile 

Yaiyai 

Yaiyayaiya 

j exolam. of encouragement 

yare yore 
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Yakarabo 


a whining child 

Yakaraoiu 


to whine 

Yakejo 

Yakeju 

} 

a burn 

Yako 


a fox 

Yakkcgota 


troublesome thing 

Yakuru 


to whine 

Yakuacn 


useless 

Yakwan 


field rice 

Yamahibiki 


an echo 

Yamaimohoi 


a quarrelsorao drunkard 

Yamatmoauru 


to quarrel when drunk 

Yamakot 


a yellow and black spider 

Yamame 

{ 

a widow 
wild silk-worm 

Yamameonjo 


a widower 

Yamaoko 


pointed carrying polo 

Yamalart 


tropidnotus tigrinus 

Yamabara 


wilful 

Yamboah 


a wandering knight 

Y amino 


a snail 

Yanoggoi 

Yanahita 


a willow basket 
thateh 

Yancuchi 


spitton 

Yana 


sap 

Yonkimo 


heedlessly 

Yanko 

Yankosan 

} 

small boy 

Yanme 


illness 

Yannoyo 


a dark night 

Yappai 

Yappaahi 

} 

likewise 

Yaac 


vegetables 

Yoahi 

Yoahigoro 

Yoahin 


cheap 
greedy 
a residence 

Yaastmbo 


a coward 

Yaaui 


a filo 

Yaledc 

Yalta 


employee 

Yaallokallo 

Yalloshindo 

} 

at last 

Yauchi 

Yaztraahika 


relations 

Yazeroahi 

Yaaekuroahi 

} 

annoying 

Yaga 


it’s all right 

Y (kola 


a good thing 

Yon 

{ 

mannor 
a spot 

Yooktnmajo 

}{. 

Venus 1 

Y ookcyomtjo 

the morning star ) 

Yobe ' 

evening 

Yobego 


a bastard 

Yoahigoro 


a stubborn man 

Yodorc 


dotage 

Yogamu 


to bend 


mulaugaru ko 
mulaugaru 

yakcdo 

kilaunc 
yakkai koto 
mulaugaru 
yaku ni talon 
okabo 



jorogumo (ent;) 
yamomc 
yama mayu 
T.— 

T.— 

yamakagaahi (zool.) 

wampaku 

yamabuahi 

kotolaumuri 

yanagigbri 

yantfuki 

haifuki 

yani 

muyami n» 
chigo 

yamai 

yani-yo 

yahari 

yaaai 

yaaui 

iyaahii 

yoahiki 

okubyomono 

yoauri 

yatoi-nin 

ydyaku 

ahinrui 

uruaai 

yoroahix yo 
ii-koto 
yo ni 
ahimi 

aka no mydjo 

ymbe 
ahiaciji 
aunt mono 
roaui 
yugamu 
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Yogi 

bed-clothoa 

yogu 

Yogorakaau 

to soil 

yogoau 

Yogoahi 

vegetables 

oaai 

YoinakoU 

with difficulty 

yoyaku 

Yoka 

good 

yoi 

Yokambe 

fortune 

yoi-ambai 

Yokamemt 

a good child 

yoi kodomo 

Yokananaka 

good friends 
in abundance 

tiaka yoahi 

Yokaahiko 

laryo ri 

Yoki 

nxo 

ono 

Yokkorobu 

to lay down 

yokotawaru 

Yokui 

to avoid 

aakuru 

Yokuro 

to got drunk 

SSL 

Yokuu 

to rest 

Yome 

a dream 

yum* 

Yomegahachi 

Yomtjo 

boltonia oamonionsis 
wife 

yome.-no (bot.) 
tauma 

Yoma 

twine 

ko-nawa 

Yomb » 

evening 

yibc 

Yomi 

brido 

yome 

Yorno 

Yomozaru 

| monkoy 

aoru 

Yonau 

night-work 
boltonia cainonionais 

yonabe 

Yonegahagi 

yome-na 

Yongehingo 

Yonjihingo 

| from sido to sido 

yokohijiri ni 

Yonni 

excessively 

yokei ni 

YonoimoU 

evening 

ymga/o 

Yonoyohite. 

all right 

yo-hUo-yo 

Y onoyoahiahira 

all night long 

yodoahi 

Yotorc 

dotago 

roaui 

Yoo 

Yoppoiyoppoi 

hobbling 

luii 

tobo lobo 

Yoraka 

Yoroiyoroi 

Yoae 

■oft 

reeling 

outaido 

uawarakai 
hyoro hyoro 
yoao ni 

Yoahi 

tooth picks 

yoji 

Yoahigot 

Yoahika 

night-work 
the owl 

yonabe 

rmmuusu 

Yoaomon 

not a Ratauma man 

T.— 

You 

condition 

yodai 

Yoteroku 

Yotaraku 

J unbecoming 

Uiaai ga warui 

Yoichckil 

YotokU 

| a proud man 

nejike-mono 

YoUoyollo 

reeling 

yoro yoro 

Yu 

Yuchirakaau 

well 

to revile 

yolcu 

ii-chiraau 

Yudorc 

slavering 

yodnrt 

Yudarekuimina 

a snail 

keUolaumuri 

Yudaau 

to utter 

ii-doau 

Yudzuiba 

daphniphyllum macropodum yuzunha (bot.) 

Yugaki 

dust-baths of fowls 

U/ort 

Yugaja 

a well 

ido 

Yue 

celobration 

iioai 

Yuegolo 

Yugo 

a celebration 
a squash 

iuai-goto 

kabocha 
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Yugoanau 

Yuguzanau 

Yuhayasu 

Yui 

Yuika 

Yuji 

Yujin 

Yukada 

Yulikayaeu 

Yukkyamc 

Yakut a 

Yumenza 

Yun 

Yunadzuke 

Yunala 

Yunaru 

Yunnayunna 

Yonotu 

Yuoki 

Yure 

Yurui 

Yuruilo 

Yuruka 

Yuri 

Yutaguru 

Yueuguru 

Yuthi 

Yuthidokoi 

Yueokone 

Yusugu 

Yufult 

Yuatango 

Yuazaeu 

Yut 

Yuln 

Yulala 

Yuto 

Yuwa 

Yuuxuhi 

Yuwo 

Yuyo 


it’s allright 

yo gozaimaau 

to raise a hue-and-cry 

ii-hayatu 


yurt 

dolphin 

iruka 

business 

yoj* 

precautions 

yojin 

a raft 

ikada 

to roply 
elect 

ii-kaeau 

mizorc 

war 

ikusa 

truly good 

yo koao 

pimplos 

yumeaza 

a bow 

yumi 

a betrothed child 

ii-nazuke 

bad 

yokunai 

to recover 

iyuru 

pliantly 

nayo nayo 

a citron 

yuzu 

will or testament 

yuigon 

a ghost 

yurei 

a hearth 

irori 

leisurely 

yukkuri to 

soft 

yurui 

to wave 

yuru 

business 

yoji 

w. c. 

kawaya 

a slip of the tonguo 

ii-eokonai 

to rinse 

eusugu 

to reply at oneo 

ii-aule 

a swing 
it is all right 

buranko 
yd gozaimaau 

a hot-water vessel 

yuto 

weasel 

itachi 

oarefully 

yoku yoku 

a rock 

iwa 

sardines 

iwashi 

fish 

uwo 

to consult 

ii-au 


z 


Zateho 

a present 

Zateu 

a blind man 

Zemuku 

lumber 

Zen 

Zen moke 

money 

pro6t 

Zeahiion 

by all means 

Zoi 

sandals 

Zon 

plenty 

Zonguena 

unexpected 


tniage 

zato 

zaimoku 

rent 

zenimoke 

zehitomo 

tori 

lakuAan 
zongwai na 



( 283 ) 


Zotro 

Zoroi 

Zo»»anuhi 

Zoyu 

Zuddo 

Zutneru 

Zumekuru 

Zutia 

Zuppui 

Zuppi 

Zurut 

Zurukktni 

Zusc 

Zushi 

ZuA*ara»h\ 

Zu*A(ira*h\ka 

Zutnaka 

Ztdnc 

Zuztkaki 


gruel 

u kind of ballads 
slovenly 
expenses 
a dust-bin 

j to slip 

sand 

J wet 

all 

exactly 

| vegetable soup 

| dissipated 

| troublesome 
ap$t -crano 


kayu 

joruri 

darathinai 

zoyo 

r.hiridana 

tuberu 

sunn 

bitthori 

nokoratu 

aokkuri 

zbaui 

boratsu 

uruaai 

ptaikagi 


ASIATIC SOCIETY OF JAPAN 


REPORT OF ANNUAL MEETING 

The Annual General Meeting of the Asiatic Society of Japan 
was held at the Sanyentei, Shiba Park, on Wednesday, January 
27th., 1915, at 5 p.m. 

In the absence of the President, H. E. Sir Conyngham 
Greene, the chair was taken by Prof. J. T. Swift, Vice-President 
of the Society. The meeting was well attended. 

The annual report of the Council for the year 1914 was 
presented to the meeting and unanimously adopted. 

The ballot for officers and members of Council for the year 
1915 resulted as follows 

OFFICERS : 

President:.II. E. Sir W. Conyngham Greene 

Vice-Presidents : .The Rev. T. M. MacNair 

Dr. N. G. Munro 

Corresponding Secretary : .. Prof. F. P. Purvis 

Recording Secretary : .Mr. W. B. Cunningham 

Treasurer :.Mr. J. Strothers 

, Librarian ..Prof. E. W. Clement 

Editor : .Prof. A. W. Playfair 

MEMBERS OF COUNCIL: 

Prof. Anesaki .The Rev. Dr. C. MacCaulcy 

Mr. C. J. Arnell .Prof. W. H. Price 

Mr. G. Bowles.The Rev. Dr. A. K. Reischauer 

The Rev. J. Dahlmann .. .Dr. J. N. Seymour 

Baron C. Kikkawa.Prof. J. T. Swift 

The business of the meeting having been concluded, a lecture 
was delivered by Prof. R. C. Whitnack, late Economic Adviser 
to the Baroda State Government, on “ Glimpses of a Native 
State of India.” At the conclusion of the lecture a cordial 
vote of thanks was accorded to Prof. Whitnack. 
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The meeting was followed at 7 p.in. by a dinner at which 
the members and their friends to the number of 77 were present. 
Prof. J. T. Swift was in the chair and the guests of the evening 
were Prof. Inouye, of the Imperial University, Prof. Whitnack, 
and Dr. Shailer Mathews, Dean of the University of Chicago. 

Speeches were made by Prof. Swift, Dr. MacCaulcy, Baron 
Kikkawa, Prof. Price, Mr. MacNair, the in-coming Vice-Presi¬ 
dent, and Dr. Shailer Mathews. 

Dr. MacCaulcy in his speech gave an interesting account of 
the history of the Society from its foundation in 1872. The 
speech is appended almost in full as published in the Japan 
Advertiser. 

HISTORICAL RETROSPECT OF 
ASIATIC SOCIETY OF JAPAN 


“ This Society is now forty-three years old. It numbers at 
present four hundred and forty-four members, of whom upwards 
of one hundred and twenty arc to-day resident in Tokyo. Our 
treasurer’s present annual account deals with more than 4,500 
yen. Our property is estimated at nearly 22,000 yen. Our 
large and exceptionally valuable library is safely stored in rooms 
convenient for use in the new, handsome, commodious, tire- 
proof Library of the Kcio University ; and in the same building, 
the Society has permanent and ample conveniences for both its 
Council and General Meetings. 

“ Last Friday, January 22nd, just twenty-five years ago, I 
became a member of the Society. At that time, together with 
thirteen honorary members, one hundred and fifty-five persons 
composed the organization,—of whom seventy-five were rcsi- 
dent in Tokyo. Twenty of these members are still living here. 

At that time the treasurer’s accounts included about yen 2,800. 
How much property we owned, I do not find stated among the 
items of record. But what was then our library was kept in a 
room of the College of the Episcopal Mission in Tsukiji of this 
city; and in that building our Council and General Meetings 
were held. 
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“ The Society, at the beginning of my membership, was 
already seventeen years old. Before I go farther, a glance at its 
condition to the end of its first year, in 1873, will be of interest. 
There were, then, sixty-iour members, all of whom, probably, 
were resident in Yokohama and Tokyo, or Yedo, as it was still 
named. Of those earliest members five, perhaps six, are now 
living. The treasurer’s annual account was summed up in less 
than 450 yen; the Society’s property amounted to about 50 
yen; and the library did not exist beyond a few maps and 
pamphlets. The meetings of the Society were all held in 
Yokohama in rooms ‘ gratuitously furnished ’ for the occa¬ 
sions ‘ by the Managers ’ of the old Grand Hotel. 

The Beginning 

“ Looking back to the very beginning. I see that the Society 
originated at a meeting held on October 30th, 1872. Where 
this meeting was held, and who were present as 1 charter mem¬ 
bers,’ I do not find noted in the records which I possess. But I 
think that at least five of the persons who were gathered at the 
hotel organized the Society, since the first annual report, which 
enumerates sixty-four members, says that fifty-nine names were 
added to the list during the year. In 1879, however, I read that 
Sir Harry Parkes and Prof. David Murray praised a Rev. Dr. 
E. W. Syle as the real founder of our organization. Dr. Syle 
was the first Corresponding Secretary and later became our 
President. In that first year we had two honorary members,— 
two officers of the British Navy, Admiral Shadwell and Captain 
Arthur. We had, also, three corresponding members,—Dr. 
Berry and Consul Enslic of Kobe, and Rev. J.Edkins of Peking. 
R. G. Watson, Esq., was the Society’s first President. We 
may guess at the names of some of the organizers in seeing that 
Dr. Hepburn, Dr. Brown, Sir Ernest Satow, Sir Harry Parkes 
and Mr. Aston were all active in serving our object during that 
first year, and that each of them in after years became president. 
At the Second Annual Meeting in July, 1874, a 4 Draft of Rules,’ 
which soon became our 4 Constitution and By Laws,’ was care¬ 
fully discussed and adopted. At the same time the Society 
was obliged to print a second edition of the first series of its 
4 Transactions,’ thereby proving 4 that the organization was 
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not uncalled for, neither has it been unappreciated,’ and that 
there was 1 ample proof in the increased number of those who 
attend the meetings and partake in the discussions,’ ‘ of the 
interest and value of the Papers read.’ 

After his statement of these interesting old-time facts, Dr. 
MacCaulcy remarked that were time at command he would like 
to give a rather full account of the very memorable history the 
Society has had ; but that he must confine his retrospect to a 
comparatively few though significant of its movements or 
phases. 


Two- Fold Growth 


“ The career of the Society,” continued the speaker, “ at 
times reminds me of the two-fold growth of a human being,— 
both physical and psychical. The Society’s infant life, or its 
first three years, was spent in Yokohama at the Grand Hotel, 
carefully protected and tenderly cored for. In 1875, it was 
carried to Yedo (Tokyo), as the guest of the young Imperial 
College located then at Tora-no-mon. There, it received much 
solicitous attention and favor. From that time onwards it 
was, for quite a while, transferred to and from the two cities in 
alternation. In 1870, its secretaries and the Council were 
equally divided between the two communities. But when I 
came to Japan in 1889, the Society had so changed its manner 
of domicile that it had become a distinctive Tokyo resident. 
Only now and then did it go to Yokohama ; and it went then as 
a visitor. Moreover, although two recording secretaries re¬ 
mained as officers from the two communities, the local distinc¬ 
tions among members of the Council had ceased. 

“ Regarded physically, or as a corporate organism, it was 
altogether natural under the conditions then prevailing that 
our Society received its birth in Yokohama. Those who gave 
it being were, in a real sense, at the time, strangers in a strange 
land, finding their most favorable habitation in the Treaty Port 
and under the privileges of the extra-territoriality which were 
most potent there. 
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In and Out of Bounds 

“ Even when I came to Tokyo, in 1889, theoretically, no 
foreigners, excepting the members of the Legations, had a right 
to be domiciled outside the boundaries of Tsukiji—the reserva¬ 
tion allowed for foreign residence. Employed by the Japanese 
Government or its subjects, foreigners could have homes under 
the care of their employers elsewhere in the city than in Tsukiji. 
So it was that many missionaries, a number of teachers and 
others who wisely used the privilege of Japanese ‘employment,’ 
had homes 4 outside the bounds.’ There were no foreigners 
freely doing ‘business’ in Tokyo, as now. There were no 
hotels for foreigners then except a miserable 4 shack-like build¬ 
ing, near Tsukiji, called the Sciyokcn,’ and a very frail frame 
structure, named the 4 Tokyo Hotel,’ which stood close by the 
present crossing of the tram-ways at Hibiya Park, within the 
moat gate, now destroyed. At that time transportation was 
very slow and very difficult in Tokyo. Excepting the Ginza, 
for a short distance, the city’s streets were nearly all narrow, 
and the kuruma was altogether our quickest and most conveni¬ 
ent vehicle for use in getting from one part of the town to 
another. So, Yokohama, with its comparatively large foreign 
population, closely gathered and comfortably housed, and 
having its hospitable Grand Hotel, naturally opened the way 
of least resistance for the genesis of our 4 learned Society.’ 

“ But, having once been begun, the kind of work the 
Society was devoted to doing, aroused, chiefly, the attention 
and service of the student officials associated with the Tokyo 
Legations, and of men employed in the missions and the 
schools. Chiefly for this reason, I think, the growing member¬ 
ship in Tokyo desired to have the Society nearer to itself. 
At any rate, in 1875, President Hatakeyama of the Imperial 
College was induced to invite this body, pledged to 4 learning,’ 
to meet under the hospitable shelter of his institution. A 
room in the College was assigned to our Society, and, at 
length, the Society became distinctively a Tokyo resident 
pleasing itself with only occasional visits to its native place, 
Yokohama. 
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•“ For six years thereafter, our Society had the privilege of 
gathering under the protecting roof of the Imperial College. 
I read of very important sessions taking place there; of large 
attendance; of valuable discussions and of great pecuniar}' 
prosperity. 


The Wanderer 

“ In 1881, for what reason I do not know, the Society left 
the Imperial College, went to the foreigners’ reservation in 
Tsukiji and began to hold its sessions in 4 The Chamber of Com¬ 
merce.’ For the next two years the meetings took place there. 
But then, with a great jubilation in the records, the Society was 
carried to the Theological Hall of the Episcopal Mission in 
Tsukiji, and the announcement was made that 1 for the first 
time ’ a permanent home for the property and work of the 
organization had been secured. In that generous home the 
Society dwelt for the next five years. Then, for some reason 
unknown to me, it was suddenly taken again to Tora-no-mon, 
to its old domicile which had become 4 The College of Engineer¬ 
ing,’ with the published announcement that now 4 a fixed 
habitation and a name ’ for the organization had been obtained 
and its property fitly and usefully placed. 

“ But, hardly was this satisfying publication made before 
it all seemed to come to naught Why ? I have noUearncd. 
The year had not much more than passed before this 4 learned 
Society ’ was a wanderer It had lost the home which it had so 
happily greeted, and its precious'library had been sent to the 
British Legation for safe storage 

44 The next important bit of record I find is of the Society s 
return to Tsukiji and its comforting reception again within the 
walls of the Episcopal Mission When I came to Japan in 1889, 
it was there I found our Society, at last at rest from its wander¬ 
ings and settling down to what became a long period of useful 
and widely famed work. 

14 But little niore of the physical career of our organization 
remains to be. told. With only some minor and temporary 
excursions to other places of work, prominent among t hese being 
No. 17 Tsukiji, there, in the Episcopal Mission building, the 
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Society dwelt for the next fourteen years, that is, until 1904, 
doing some of its most noteworthy service. 

“ But, lamentable to tell, soon afterwards for some untold 
causes, the Society was driven into a ‘ Valley of Despond.’ 
Both physically, and as a mind and soul, it suffered. It became 
practically homeless and inert. 

“ Not before 1907 was there again a home for the Asiatic 
Society and an inspiring impulse in its life. From that time 
however, it found an abiding place in the Methodist Book 
Publishing House on the Ginza, where it remained revived and 
achieving finely, until about two years ago, 1912, when the ex¬ 
ceptional opportunity of getting a new home in the Library 
Building of Keio University came. There we now are, with 
every need well met. And I hope that there we shall remain for 
many years to come, in growing vigor and usefulness. 

“ So much for our physical history, within which lies ample 
‘ food for thought.’ 

Th« Society'i Work 

“ But what of the Society’s psychical career, its life under 
the inspiration which gave it being ; its purpose 1 to collect and 
publish information on subjects relating to Japan and other 
Asiatic Countries ’ ? 

“ I can not give more than mere glimpses of the remarkable 
history in this relation. 

Valuable Monograph! 

“ For the first twelve years—that is, until 1884,—there 
were produced, in abundance, valuable monographs covering a 
wide range of investigation. One can not look through the 
first twelve volumes of our ‘ Transactions ’ without thinking 
an equivalent to the declaration, ‘ there were giants in those 
days.’ 

“Of course, I know that the work then inviting service was 
all novel, and exceptionally attractive. But a noteworthy 
abundance of it was begun and finished. It was full and com¬ 
prehensive in descriptions of Japan’s natural productions, of its 
manufactures, arts, language, legends, history, medical art and 
speculation, agriculture, travel, landscape, religion andphiloso- 
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phy. I accept the claim made that there was, notably, a schol¬ 
arly tone in the Society’s proceedings ; that 1 the discussions 
were learned ’ and that 4 the subjects were dealt with exhaus¬ 
tively.’ It was during this period, about the year 1880, 
that the problem of how to t ransliterate the Japanese language 
into an equivalent Romaji was discussed scient'fically and was 
practically solved. It was during this period, too, that the 
Society gained the distinction of being served by such eminent 
students,—to whom the name Nihonologue, rather than Sino¬ 
logue, should be given,—as Satow, Griffis, Aston, Hepburn, 
Geerts, Chamberlain, Dickins, Rein, Milne, Gubbins and Dixon, 
with whom there were several worthy colleagues who made 
minor contributions It was then, that the 4 Transactions ’ 
became widely known abroad and gained a high repute among 
scholars. 

“ In 1886, there happened to begin a lapse in the Society’s 
productivity which continued for the larger part of the next 
four years ; but in 1890 a marked reinvigoration took place. 
The devotion of Chamberlain and Aston, reinforced by Gubbins 
Conder, Knott, Dening and Milne had continued. Then, the 
memorable contributions of Wigmore and Lowell increased by 
the work of Droppers, Clement, Kirby, and a goodly number of 
others, appeared, initiating a sequence of six rich years which 
show now a record of production of the highest value in the 
study of Japanese history in law, literature and religion. The 
4 Transactions ’ of those six years—1890 to 1896—mark, 
probably, the most valuable and noteworthy era in the Society’s 
career, so far, even though my judgement also bids me to place 
upon a level with them the achievements of the four years just 
passed. 

Discouraging Period 

“Within the decade from 1896 to 1906, however, excepting 
the temporary revival which occurred In 1899, there came 
the most unproductive and discouraging period of our 
Society’s career, as a group of scholars. In fact, there were 
times then when even some of its best friends almost lost heart 
and hope. Indeed, I am compelled to bear both willing and 
unwilling witness that, during the latter part of this decade, it 
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Was chiefly through the unfailing fidelity and loyalty of Rev. 
Arthur Lloyd, seconded by Dr. D. C. Greene and a few faithful 
others that our Society, now so vigorous and abounding in 
achievement, was saved from complete failure. Our treasury, 
during those years was amply supplied with money ; and the 
kind of work could have been published to enrich our ‘ Trans¬ 
actions,’ but many workers were not at command. 

“ With the year 1906, I am happy to learn, this decade of 
inertia and of barrenness came to an end. There was begun 
then an energetic era rapidly becoming productive and even 
opulent, which now is rounding out into a new decade almost 
wholly unlike the ten years preceding. For several years now 
the Society’s 4 Transactions ’ have included some of the most 
extensive, carefully wrought, instructive,and thereby valuable 
of all existing contributions to the world’s knowledge of the 
history, religions, arts, economics, industries and political move¬ 
ments of the Japanese people and their Government. As we 
are now in immediate contact with this eminent work, and as 
the workers are near by, or have just left us for distant homes, I 
need not 4 call the roll ’ this evening. Besides, it is not within 
the scope of my retrospect to tell of matters happening to-day. 

“ I close these notes, therefore, with well founded con¬ 
gratulations to you for what this Society of ours has been 
throughout its long and much varied career, and for the com¬ 
prehensive work of distinguished merit it has been enabled to 
do in serving its high purpose, wishing, as I take my seat, far 
worthier achievements for it in the future than are preserved 
even now in its 4 Transactions.”’ 

Dr. MacCauley subsequently received the following in¬ 
teresting letter : 

Ithaca, N.Y. March 1, 1915 

My dear Dr. MacCauley, 

I beg to thank you for a copy of the “ Japan Advertiser ” 
of February 4th, 1915, containing your address— 44 Historical 
Retrospect of the Asiatic Society of Japan ”—at its annual 
meeting and dinner on January 27th. As I w r as one of the first 
members of this Society, and read a paper on 44 The Streets and; 
Street Names of Yedo ” at its second meeting, I think you may 
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Say that the Rev. E. W. Syle was the real father of the Asiatic 
Society, though Dr. S. R. Brown deserves credit also. Per¬ 
haps—snee pre-natal history is usually unwritten and of the 
unrecordable—one must not be too dogmatic as to origins. At 
the Imperial University, and formed early in 1872, there was a 
Literary and Social Union among the American professors and. 
their families, and one of the papers read, I remember, was on 
“ Chinese Music ” by the Rev. E. W. Syle. Then also, as I 
remember and as my diary (October 24, 1872) reminds me, I 
had a conversation with Professor Antisell about forming an 
“ Academy ” of native and foreign “ Nihonologues to use 
your word of 1915. About this time, Rear-Admiral Shadwell, 
of the British Navy, with his staff, was visiting Yokohama late 
in 1872, and Mr. Syle, being an Englishman, saw a good op¬ 
portunity to start the Society of which we had talked ; and so 
the organization became a branch of the Royal Asiatic Society 
of Great Britain—very much to the surprise and open criticism 
of the Rev. Dr. Henry Hayes Ward of the New York “ Inde¬ 
pendent,” one of America’s chief Orientalists, who wondered 
why it should not be under American auspices. Without, 
however, the aid and encouragement of Mr. Ernest M. Satow, 
the Secretary of the British Legation, and the scholars of this 
Embassy, it is hard to sec how the young Society could have 
lived long. 

I attended the first meeting of the Society, at Yokohama, 
October 80, 1872, at which Mr. Satow read a paper on “ The 
Geography of Japan,” and Dr. Hadlow another upon the Hya- 
loncma Mirabilis, or Glass Sponge, some specimens of which I 
had already collected and sent to the naturalist, in New Jersey, 
the Rev. Samuel Lockwood. Dr. Syle pressed me to write a 
paper for the next or second meeting of the Asiatic Society and, 
no one else coming forward, I (after a year in the interior, at 
Fukui, during which time I had been much interested in street 
names, as indices of history) prepared and read a paper on the 
street names of the capital. “ Ycdo ” was the term then in 
use. Among foreigners the name “ Tokio ” or “ Tokyo ” was 
slow in currency. Indeed “ Tokei ” seemed about this time to 
win the day. 
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There were 83 persons present at the first public meeting to 
hear Mr. Satow’s paper, and at the second a “ good attendance,” 
and the after discussion was animated. I had the pleasure of 
being at several later gatherings, meeting most of the men in¬ 
terested in knowing the reality as to the Japanese and their 
history and natural environment. 

* After my arrival in the home-land, I was active for a num¬ 
ber of years, by lectures, personal letters and interviews with 
libraries, in pressing upon them and the public the value of the 
Society’s “ Transactions ” and in getting the proper authorities 
to purchase sets of the volumes. I am happy to say that most 
of our large city and University libraries now have these in¬ 
valuable works of reference on their shelves. 

Please bear my greetings to the members of the Society at 
their next meeting. This letter will explain why I take so much 
interest and delight in the present prosperity of the Asiatic 
Society of Japan. The day of small things is past. 

Sincerely yours, 

(signed) Wm. Elliot Griffis. 


THE ASIATIC SOCIETY OF JAPAN 


REPORT OF COUNCIL FOR THE YEAR 1914. 


The following is an account of the Society’s work during 
the year 1914 


The number of General Meetings held during the year was 
eight. The dates of the meetings, together with the lecture 
given, or paper read, at each, were as follows :— 


January 14th 


February 25th 
March 18 th 


April 22nd 


May 20th 


June 24th 


(At Kciogijuku)—Paper on a “Buddhist 
Parallel to ‘ Poor Richard’s Almanac ’ ” by 
Dr. S. H. Wainwright. 

(At Kciogijuku)—Paper on the “ Life of Yo- 
shida Shoin ” by the Rev. H. E. Coleman. 

(At Kciogijuku)—Paper on the “ Observance 
by Japan of International Law during the 
Russo-Japanese War ” by Dr. Amos S. Hcr- 
shey. Professor of Science and International 
Law at the Indiana University, U. S. A. 

(At H. B. M. Embassy)—Reading by Professor 
W. W. McLaren. Ph. D.. of selections from the 
Introduction to his collection of Japanese 
Government Documents. 

(At Kciogijuku)—Paper on “the Political 
Development of Japan ’’—review of its pre¬ 
sent political history suggested by the recent 
works of Mr. J. H. Gubbins, C. M. G., and Dr. 
Uyehara—by Professor W. W. McLaren, Ph. 
D. (Read by Prof. F. P. Purvis). 

(At Keiogijuku)—Paper on “ Spanish Ad¬ 
venturers in Siam and Cambodia in the six¬ 
teenth century ” by Professor A. W. Playfair, 

M. A. (Read by Prof. J. T. Swift, M. A.) 
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October 21st (At Keiogijuku)— Extracts from a paper on 
“ Pioneer Engineering in Japan ” by the late 
Mr. R. H. Brunton, some time employed by 
the Japanese Government as' Engineer in 
charge of L : ghthousc Construction. (Read by 
Mr. J. Struthers, M. A.). 

November 18th (At Keiogijuku)— ditto 


. The Annual General Meeting of the Society was held on 
January 14th. and was followed by a dinner at the Toyokwan, at 
which the Society entertained Mr. J. Carey Hall, C.M.G., I.S.O., 
and his daughters, and Professor W. W. McLaren, Ph. D., 
who were all shortly leaving Japan. 

Council meetings have also been held regularly during the 

year- .. ... 

In addition to the above th; Council have also to report the 
following matters which have occupied their attention :— 


I. PUBLICATIONS 


‘ During the year 1914 the Society published Volume 
XLII, in two parts : 

Part 1.—681 pp. containing Japanese Government Docu~ 
ments, by W. W. McLaren, Ph. D. 

. Part 2.—133 pp. containing Japanese Trade and Residence 
in the Philippines Before and During the Spanish 
i, ■ i, ( Occupation, by M. T. Paske-Smith ; Introduction 

of the Sweet Potato into the Far East, by Dr. Ed- 
>, mund Simon; The KokwaJtehiroku, a Buddhist 

-,i , .. Parallel to Poor Richard's Almanack, byRev.S.H. 

I'j ,. ■ > Wainwright, M. D., D. D.; The Political Develop¬ 
ment of Japan, by W. W. McLaren, Ph. D. 

,j,A ,!• . - -•*•? •! • ; • ■ vn.l 

., • In addition to the publications above, reprints were made i 
of Volume XI, Part 2, Volume XIII, Part 2, and Volume XV, 

Part 1. -*V t ’ 1. j / f.’ 
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2. ORGANIZATION COMMITTEE 


As indicated in last year’s report the Organisation Com¬ 
mittee has continued its investigations into the contents of the 
Transactions with a view to indicate to members likely subjects 
for papers and communications to the Society. Detailed re¬ 
ports on two sections viz. Economics and Industry ; Religion 
and Philosophy, have been submitted to the Council and are 
printed so that members may be guided in selecting subjects 
coming under either of these headings. Other sections will be 
analysed in a similar manner, submitted to Council and passed 
on to members in due course. The Society-asks for the coopera¬ 
tion of all members in its work ; there must be many willing and 
able to take up and treat to full advantage some of the Religion 
and Philosophy subjects suggested in the two reports appended. 

RELIGION AND PHILOSOPHY. 

The articles contributed to “ The Transactions” on the 
subject of Religion and Philosophy have been comparatively 
numerous and rather varied. Some phases of this field have 
been fairly well covered but there is still much virgin soil wait- > 
ing to be tilled. Even the ground that has been covered should 
be gone over again more carefully for we arc still in the pioneer 
stage. 

LIST OF ARTICLES already CoiUribuUd. 

Shinto. Esoteric Shinto, (Lowell XXI,XXII: I); Ancient 
Rituals (Satow VII: 2 & 4, IX : 2, Florenz XXVII: 
1); Sects—Tenrikyo (Greene XXIII), Remmonkyo 
(Lloyd, Greene, XXIX : 1); Shrines—Isc (Satow II), 
Izumo (Schwartz XIL : 4); The God Ame-no-mi-na- 
ka-nushi-no-kami (Kato XXXVI: 1), Ukc-mochi-no- 
kami (Kirby XXXVIII: 2); Revival of Pure Shinto 
(Satow III: 1, Appendix) 

Buddhism . Introduction into Japan (Summers XIV : 1); 

. - . • Development in Japan (Lloyd XXII: 3); Formative 

Elements (Lloyd XXXV : 2); Ethics (Chamberlain IX: 

3, Atkinson XXXIII: 2, XXXV : XXXVIII, Anesaki. 
XL, Bouldin and Ojima XLI : 2); Shin Sect (Troup 
XIV; 1, Rcischaucr XXXVIII; 5); Scriptures- 
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Textual History (Ancsaki XXXV : 2), Four Agamas 
in Chinese (Anesaki XXXV: 3), Gobunsho of Rennyo 
Shonin (Troup XVII: 1), A Sutra in Greek (Lloyd 
XXXVIII : 8), Buddhist Gold Nuggets (Reischauer 
XL; Rosaries of the Different Sects (James IX : 2); 
Dazai on Buddhism (Hall XXXVIII : 2) 

Confucian Philosophy and Ethics. Confucian Philosophy 
in Japan (Den ng XXXVI : 2); Various Schools 
(Haga, Inouc XX : 1); Shushi School in Japan (Lloyd 
XXXIV: 4, Knox, Haga XX: 1), Yomci School and 
Nakac Toju (Fisher XXXVI: 2);" Ki, Ri, and Ten 
(Knox XX : 1). 

Christianity. Introduction into China and Japan (Gub- 
bins VI: 1); Jesuit Mission Press in Japan (Satow 
XXVII: 2, Chamberlain XVII: 1); Psalms in Japan¬ 
ese (Chamberlain VIII : 8); Christian Valley (Dixon 
XVI *8). 

Miscellaneous. Ancestral Worship in Japan (Kirby 
XXXVIII : 4); Japanese Funeral Rites (Lay XIX : 
3) The Seven Gods of Happiness (Dickins VIII : 4); 
Equine Deities (Eastlake XI: 2); Parallelisms in 
Religion (Otto XL). 

It is clear from the above list that not more than a begin¬ 
ning has been made in this great field of Religion and Philosophy 
in Japan. It is true that some books have been published in 
western languages dealing with this field, but the treatment is 
usually very general and far from adequate. Literature on 
Christianity in Japan is growing with each year and we have no 
special suggestions to make. For a fuller study of the old re¬ 
ligions of Japan we would suggest the following general subjects 
for papers and communications to the Society. 

' 1. The Six Nara Sects. 

2. The Origin and Development of the Tcndai and Shin- 

gon Sects. 

3. The Great Religious Awakening of the Twelfth and 

Thirteenth Centuries. 

4. Religion during the Tokugawa Period. 

5. Religious Syncretism of Kobo Daishi. 

6. Main Tenets of the Leading Buddhist Sects, 
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7. The God-idea in Japanese Buddhism. 

8. The Ways of Salvation in Japanese Buddhism. 

9. The Doctrine of the Future Life in Japanese Budd¬ 

hism. 

10. The Theories of Knowledge in Japanese Buddhism. 

11. Japanese Buddhist Cosmologies. 

12. The Present Condition of the Various Buddhist Sects. 

18. Possible Christian Elements in Amida Buddhism. 

14. Buddhist Ethics in Theory and Practice To-day. 

15. The Origin and Development of the Various Shinto 

Sects. 

16. The Place of Shinto in Present-Day Japan. 

17. The Disestablishment of Buddhism and Shinto. 

18. Religious Syncretism in Japan To-'day. 

19. The Significance of Japanese Officialdom’s Encourage¬ 

ment of Religion To-day. 

20. Biographical sketches of the Leading Religion Teach¬ 

ers and Philosophers ancient and modern. 

In addition to these general subjects any translation from 
the writings of the great Japanese religious teachers or philoso¬ 
phers, or selections from the leading canonical scriptures of 
Japanese Buddhism, is obviously work which should be done as 
soon as possible. 


ECONOMICS AND INDUSTRY 

As will be seen from the list below, articles have been con¬ 
tributed to “ The Transactions ” on a wide variety of economic 
subjects,—more particularly upon resources and industries. 
None of these articles, however, is in any sense exhaustive, and 
very few of the authors have undertaken to deal with their 
topics comprehensively. Continued work along the same lines 
is perhaps the most obvious opportunity for further investiga¬ 
tion. 

LIST OF ECONOMIC ARTICLES hitherto contributed to “The 
Transactions — 

Ancient civilizalioti. Articles on sepulchral mounds, 
(Satow, VIII); on primitive culture, prehistoric sur¬ 
vivals, and origins, (Muuro, XXXIV. XXXVII. 
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XXXVIII); and on the beginning of civilization in 
Japan, (Dooman, XXV. 

Population. Race struggles in Korea, (Parker, XVIII); 
Population of Japan, (Droppers, XXII); Village life, 
(Lloyd, XXXIII); Adoption and marriage, (Kirby, 
XXXVI). 

Land Tenure. (Articles by Tarring, VIII; Gubbins, XV : 

Simmons and Wigmore, XIX : and Grinnan, XX). 
Economic Theory. (Droppers, XXIV : Kirby XXXV). 
Currency. Copper (Polder, XIX): Silver (Droppers, XXIII 
Currency. Copper (Polder, XIX) : Silver, (Droppers, 

. XXIII). 

Commerce. Tobacco, (Satow, VI): Maritime enterprise, 
(Bonar, ’ XV); Railway development, (Trevithick, 
XXII); Siam, (Satow, XIII); Spain and Portugal, 
(Satow XVIII); England, (Ricss, XXVI); United 
States, (Williams XXXVII). 

Resources and Industries. Minerals, (Geerts, III, IV, V); 
Cotton, (Poate, IV); Fisheries, (Gregory, V); 'Food 
plants, (Kinch, XI); Vegetable wax, (Gribble, III); 
Pottery and porcelain, (Satow, VI, and Atkinson, 
VIII); Sugar, (Ota, VIII); Chemistry, Geerts, III and 
IV; Atkinson, VII; Kinch, VIII; Korschelt and Yo- 
shida, XII); Lacquer, (Quin, IX); Tea, (Gribble, XII); 
Salt, (Wilcman, XVII); Petroleum, (Newell, XXIII); 
Bamboos (Satow, XXVII); Agriculture (Struthers, 
XLI; Longford, XXII; Armstrong, XXXVIII; 
Droppers, XXII); Printing, (Satow, X). 

The Organization Committee desires also to call attention 
once more to certain entirely new subjects suggested by the 
Council last year as suitable for papers and communications. 
Sumptuary legislation and its effectiveness 
Contemporary family budgets 

Organization of fishing industry, and fish marketing 

Forest practice and regulations of different periods 

Road, bridge, and harbor development 

History of the Japanese tariff 

The labour movement 

The guild system 



The following topics, also suggested by the Council have 
been only partially covered by previous contributions 
Transportation in the last 50 years 
Development of special industries, e.g. cotton, silk, 
sugar, copper, iron and steel 

Finally the Organization Committee begs leave to suggest, 
in addition, a few other topics, in the hdpe of stimulating more 
economic investigation;— 

The economic geology of Japan 

The development of hydro-electric power 

Steam-power in Japan 

History and problems of large-scale enterprise in 
Japan 

Old banking systems in Japan, and the unification of 
banking 

Apprenticeship,—customs, rules, and regulations 
Hours of labor of women and children in manufac¬ 
tures and trade 
Insurance in Japan 
The camphor industry 
By-employments in rural Japan 
Live stock enterprise in Japan 
The paper-making industry 
Colonization in Hokkaido, Korea, and Manchuria 


The following volumes have been added to the Library 
ng the year. Donations are indicated by an asterisk. 
Krausse, A. China in Decay. The story of a dis¬ 
appearing Empire. 

Peery, R. B. The Gist of Japan. L 

Knox, G. W. The Spirit of the Orient. 1. 

Bird, I. L. Unbeaten Tracks in Japan. An 
account of travels in the interior including 
visits to the abor gincs of Yczo & the shrine of 

Nikko . l - 

Griffis, W. E. Vcrbeck of Japan. A citizen of no 







The Risen Sun 


Suyematsu, K. 

Bonneville, J. S. 

Diary of Richard Cocks. 

McKenzie, F. A. The Tragedy of Korea. 

Takekoshi, Y. Japanese Rule in Formosa. Tr. by 

G. Braithwaite . 

Chamberlain, B. H. Things Japanese. 

Huish, M. B Japan & its art. 

Ladd, G. T. In Korea with Marquis Ito . 

Gerrare, W. Greater Russia . 

McCormick, F. The Tragedy of Russia in Pacific 


Wertheimber, L. A Muramasa Blade. A story of 

feudalism in old Japan. 

Ayrton, M. C. Child-Life in Japan, and Japanese 

child-stories ... 

Griffis, W. E. The Religions of Japan. From the 

dawn of history to the era of Meiji. 

Bacon, A. M. A Japanese Interior. *... 

Satoh, H. Agitated Japan. The Life of Baron Ii 
Kamon-no-kami Naosuke. (Based on the Kai- 

koku Shimatsu of Shimada Saburo). 

Asakawa, K. The Origin of the Feudal Land Ten- 

. ure in Japan . 

•Smithsonian Institution. Langley Memoir on 

Mechanical Flight . 

•Mjyamori, A. Representative Tales of Japan ... 
Dening, W. A New Life of Toyotomi Hideyoshi.. 
Dening, W. Japan in Days of Yore. 
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Ficlde, A. M. A Corner of Cathay. Studies from 
life among the Chinese . 

Nitobc, I. Bushido. The Soul of Japan . 1. 

Uchimura, K. Representative Men of Japan .... 1. 

Sakurai, T. Human Bullets. (Nikudan) Tr. 
from the Japanese by M. Honda and A. M. 
Bacon . 1. 

Uchimura, K. How I Became a Christian : Out 
of My Diary. 1. 

Griffis, W. E. Mntthew Galbraith Perry. A Typi¬ 
cal American Naval Officer. 1. 

•Fukugenzan-Kokon-Zatsuyeki-Sanjushu .1. 

Bf 7C K iff H IW B + l< 

•Chau Ju kua. The Chu-fan-chi .1. 

ffl ik m M * * 


HONORARY TREASURER'S REPORT 

To the President of 

ASIATIC SOCIETY OF JAPAN. 

Sir, 

I beg to report that the Accounts of the Society for the 
year ending December 81st, 191,4 arc as follows. 

RECEIPTS 

To Balance brought forward 31st, December, 1913.. Y 1,870.11 


„ Memberships. 1,752.50 

(a) Annual Subscriptions- Y 1,190.00 

(b) Arrears paid up. 125.00 

(c) Life Subscription A/C .. 117.50 

(d) Library (30 years) . 115.00 

(c) Entrance Fees . 205.00 

„ Transactions sold .. 649. 

„ Murdoch’s History Vo!. 1 sold. 168. 

„ Interest, Exchange & Sundries . 78. 

Y 4,514.55 
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EXPENDITURES 


By Petties for Secretaries, Editor, and Treasurer .. Y 118.55 
„ Librarian. 172.00 


(a) Assistant . 

(b) Books . 

(c) Petties . 

Y 120.00 

50.00 

2.00 


. 3,389.47 

(a) Printing . 

Y 3,005.95 

(b) Packing and Distribution 

502.64 

(c) Advertising. 

8.10 

(d) Insurance. 

47.18 

(c) Other pcrcontras . 

25.60 

Murdoch’s History Vol. 1. 



. 24.85 

Exchange and Sundries . 

. 1.68 

Balance carried forward. 



Y 4,514.55 


COMPARATIVE SUMMARY OF ACCOUNTS 
1910 to 1914 


RECEIPTS 1910 1911 1912 1913 1914 

To Membership.... 1854.78 1335.10 1550.00 2224.00 1752.50 

„ Transactions sold 603.46 6-46.48 774.15 651.54 649.64 

Murdoch's History sold 669.25 689.60 913.29 252.20 163.00 

"interest&Sundries 134.32 40.90 103.75 171.25 73.80 

Total .3261.81 2662.08 3341.19 3298.99 26:48.44 

Balance brought forward... 3598,16 1854.21 2458.94 2083.28 1876.11 

6859.97 4016.29 5800.13 5882.27 4514.55 


Rv Transaction* published.2279.21 

458.75 

716.54 2132.71 


Murdoch's History... 

2566.70 

509.13 

1603.00 

57.59 

• 

Library. 

144.00 

50.00 

782.00 

683.05 


Lectures . 



245.00 

.... 


Administration 

200.85 

207.72 

213.42 

290.40 


Bent and Sundries... 

315.00 

305.05 

156.86 

222.46 


Furniture. 

.... 

.... 


119.95 


Total 

lalance carried forward.. 


5505.70 

.1854.21 


2558.94 2083.28 1876.11 


3589.47 

3.62 

172.00 

118.55 

257.16 

24.85 

4155.65 

348.90 


6859.97 4010.29 5800.13 5382.27 4514.54 
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NOTES 

The income from membership dues is below the record of 
1013 but is above the average of recent years. The expendi¬ 
ture on Transactions has been very heavy and includes printing 
Volume 41 parts 4 and 5, Volume 42 parts 1 and 2, and reprint¬ 
ing Volume 11 part 2, Volume 13 part 2, Volume 14 part 2, 
Volume 15 parts 1 and 2. The 1914 Volume (42) is completed 
and paid for and the reprinting of back numbers sold out is 
nearly finished. For 1915 only one or two reprints will be 
necessary. 

PROPERTY 

The most recent report of the Society’s stock of Transac- 
actions from the agents is as on 29th., December, 1014. The 
property of the Society may be put as follows : 

Balance carried forward.Y 348.00 

Transactions as on 29th Dee. 1014 say 15,000.00 
do. abroad say 275.00 

Murdoch’s History Vol. 1 520 say 1,170.00 

Library (insured value). 5,000.00 

Y 21.703.00 

The Transactions are written down at less than fifty per 
cent, of their published price and Murdoch’s History Volume 
1 at 2.25 per copy. 

MEMBERSHIP 

There have been recorded during the year 6 deaths, and 14 
resignations, and 15 have been dropped for non-payment of dues 
or on account of communications from the Society being return¬ 
ed undelivered, making a total loss of 35. On the other side 41 
new members have been elected, muking a net gain of 0. The 
membership by classes is as follows : 


Honorary Members . 

.145 


.278 





444 








( S06 ) 

4. AMENDMENTS TO BY-LAWS 

The following new By-Law has been added to the By-Laws 
of the Society 

AID TO CONTRIBUTORS 

When, in the judgment of the Council, a specific contribu¬ 
tion to the Transactions of the Society is desirable, the Council 
may invite some competent person to prepare such contribu¬ 
tion, and may appropriate pecuniary aid towards the research, 
translation, or other need arising in its preparation. 

Ordinarily, however, the Council will bear only the cost 
of the publication and distribution of contributions to the 
Society’s Transactions. 

OBITUARY 

On the morning of Sunday, May 24th., 1014 the Asiatic 
Society of Japan sustained a heavy loss in the death of its 
honoured Vice-President, Richard J. Kirby, Esq. 

Mr. Kirby, a native of North Shields, England, came to 
Japan in 1869, when he was but fifteen years old. With the 
quiet courage and unrelaxing devotion characteristic of his 
whole life, he at once devoted the earliest of early morning hours 
to the acquisition of the Japanese language. This study, thus 
early begun was strictly maintained throughout his life, and 
made possible his exceptional mastery of the difficult literary 
characters, which later made him so valued a contributor to the 
Transactions of the Society. 

Mr. Kirby became a member of the Asiatic Society in 1889. 
He was elected one of its councillors in 1892, and served as 
Honorary Treasurer from 1907 to 1909 inclusive, and as Vice- 
President from 1912 to the present year. From 1900 to 1913 
he was a steady contributor to the Society’s Transactions, the 
titles of his papers being as follows 
Dazai on Japanese Music 
Dazai on Bvbi 
Dazai on Gakusei 
Dazai on Food and Wealth 



( 807 ) 

Dazai on Adoption and Marriage 
Ukemochi no Kami 
Ancestral Worship in Japan 
Dazai Jun on Doing Nothing and Divination 
From this list it appears that his chief work for the Society 
was to make known to Western scholars the life and teachings 
of the philosopher, Dazai Jun, eminent in Japanese history for 
his exposition of Japanese thought and life in the 18th century. 
The exact scholarship necessary to the successful accomplish¬ 
ment of such a work demanded the mastery of such a mass of 
philosophical and religious ideographs as would have been the 
pride of any professional student free to devote his whole life 
to study. Yet this was accomplished by Mr. Kirby in the 
midst of an active business career, which brought him heavy 
responsibilities and engrossing interests. 

As a councillor of the Society, his wisdom, veiled by a 
modest reticence, was always of a high value which his associates 
were glad to recognise Most valuable to I he Society as such 
wns his faith in the permanent importance of it ns an organiza¬ 
tion devoted to research llis labours together with those of 
the late Rev. D. C. Greene, LL.D. and the late Rev. Professor 
Arthur Lloyd, M. A., and one or two others now living, made it 
possible to continue unbroken the series of the Transactions 
during the most critical period of the Society's history. 

Mr Kirby’s associates in the Council of the Society will long 
mark his place and mourn his absence. 







“A book that is shut is but a block ” 



^ 0 “% 

GOVT. OF INDIA 
Department of Archaeology 

NEW DELHI. 



Please help us to keep the book 
clean and moving. 


S.B., 148. N. DELHI. 



